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FOREWORD 




I had the pleasure o£ starting a Fund to perpetuate the 
memory o£ the late Ervad Edulji Kersaspji Antia, a known Avesta 
Pahlavi scholar who had served the Parsee Punchayet in one 
capacity or another for about half a century as a Fellow and 
teacher in the Sir Jamsetjee Jejeebhoy Zarthosti Madressa and as 
the superintendent o£ Religious Education given by the Trustees 
o£ the Punchayet to the students o£ the Sir Jamsetjee and other 
schools in Bombay and in the mofussih Ervad Antia’s friends and 
admirers subscribed a sum of Rs. 3, 166 and at a meeting held on 
29th April 1915 resolved to hand it over to the Trustees of the 
Parsee Punchayet to open an account in the name o£ the deceased 
in their own books. The sum was so handed over with a letter 
dated 30th March 1916, with a request that it be kept invested, 
and its income be used for the purposes stated in the letter. 

The Trustees have thought it desirable to use the accumulated 
income of this Fund, to get prepared and published a description 
of many of the manuscripts in the Mulla Feroze Library which 
have not been described at all or not fully described hitherto. 

In drawing up the description it w-as requested that particular 
attention be paid to the colophons so as to bring out from them 
all interesting facts relating to Parsi history and especially Parsi 
literary history, for as is well-known to scholars, the colophons of 
manuscripts furnish some of the best materials for such research. 
The work was entrusted to an experienced scholar Mr. Bomanji 
Nasarvanji Dhabhar, M.A., and the Trustees are pleased to note the 
very satisfactory way in which he has done it. 

August 1922, JivANJi Jamshebji Modi, 

209, Hornby Road, Secretary. 

Fort, Bombay. 


P./S',— The Index of Persons has been kindly prepared by Mr. Munch er- 
ji Pestonji Khareghut, I.G S. (Ketired.) 
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Preface. 


In this Catalogue are included such MSS, of the Mulla Feeroze 
Library as relate to* the Zoroastrian religion, literature^ history, 
legends, eto. These MSS, are scattered over different Collections 
of the Library and a selection therefrom is made of them for the 
purpose in hand, [See foot-note; p. IJ, barring such MSS, as have 
been already described in their respective printed Catalogue? by Prof. 
Rehatsek and Mr, Brelvi, However, some eight MSS. already 
described by Prof. Rehatsek in 1873 and some fifteen by Mr. 
Brelvi and myself in 1917 in their Catalogues — pointed out in 
their proper place in this Catalogue — , have been inserted here 
for fuller or more correct description, or for drawing the attention 
of scholars to some important points inadvertently omitted. For 
instance, Eehateek’s description of some MSS. on Zoroastrianism 
included in the Vlllth classification of the ^‘Religious Works’* 
in his Catalogue has been modified on a further examination of 
these MSS. Again, of the MSS. included here from Mr. Brelvi’s 
Catalogue, No. 106 calls for particular remarks, for which see below. 

All the MSS. in this Catalogue are fully described. Some of these 
bear no colophons and hence it is impossible to trace them to their 
antecedents and to arrive at any particular conclusion about them ; 
but colophons to a great many of these MSS., whether written in 
Pahlavi, Pazend, Persian or Gujarati, have been deciphered and 
tlieir important contents embodied in their description. Some seven 
of these colophons have been given in the original in extenso at the 
end of this Catalogue in the form of Appendices. For instance, 
Appendix A gives in Persian a colophon to a MS. written by Jamasp 
Hakim which on account of some views expressed therein about the 
Indian Parsees ha? been particularly commented on below. The 
remaining Appendices in Pahlavi — six in number, one whereof 
is the longest ever found in any MSS. — are given here in extenso 
for the light they throw on antecedent MSS. no longer in existence, 
or for the genealogy of the writers of these MSS., as also for 
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Ihe pecnliar orthography and style adopted by them, as a specimen 
of later Pahlavi, A literal translation of all these Appendices has 
also been included in this volume. Attention is drawn here to 
such MSS. of this Catalogue, as require special remarks. 

l^lQ 3 __This MS. was written and completed by Jamasp Hakim 
only three days before ho started from Bombay for Persia. Another 
MS M5 (one of Dr. Hang’s Collection at Munich) was written and 
completed by him, five days before his departure, (See Geldner: 
Prohgomna, p. VH, note), a counterpart whereof-MS. No. R18- 
is in the K. R. Gama Institute. Jamasp landed in Bombay on 
11»7-1091 A.y. and started for Persia on 26-1-1093 A.y. He 
wrote and completed M5 on 21-1-1093 A.Y., and this No. 3 of the 
Catalogue on 23-1-1093 A.Y. Another MS. K 13 (one of the 

Copenhagen Collection) which contains the Farvardin Yasht and 

which was written and completed on day Sarosh, month Din (Dae) 
A.Y. 1090 must have been brought here by him from Persia. (See 
Geldner, Prolegomena, p. VII). Now from the colophons of these 
MSS, either original or copies thereof, we learn that the Parsis of 
India had not got the Parvardin Yasht with them ever since their 
immigration into India. This tradition so persistently made current 
here on the high authority of Jamasp is totally deprived of its 
vulgar credibility when we know that Yasht MSS. which contained 
the Farvardin Yasht, and which were written about a century before 
the arrival of J amasp had their existence in India. For instance, 
MS. F. 1 called by Geldner “ the ancestral MS. of most of the Yasht 
copies ’’ {Prolegomena, p. HI), was written in A.Y. 960 by Dastur 
Asdin Kaka of Navsari. Again Pt. 1, a MS. with all the Yashts was 
written in A.Y. 994 by one Herbad Darab of Surat {Prolegomena, 
p. XII). These MSS., then, not to say anything of the innumer- 
able Yasht MSS. without date, disprove, once for all, the supposed 
theory about the Farvardin Yasht. The fact is, that Dastur Jamasp 

Asa of Navsari who had addressed a letter (see farther belo w) in 

A.Y. 1089 to the Iranian priests had therein asked for some new 
books or treatises on Zoroastrianism, and the Irani Dasturs, having 
nothing new to part with, must have sent Jamasp to India with a 
reply to the letter and provided with a quantity of Horn and a copy 
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oE the Farvardin Yasht, which MS.— presumably K13 mentioned 
above-must have been given as a gift to the Indian Parsees 
from their Irani brethren. 

Again, it is said in the colophon of M5, or its counterpart R 18 
of the K. R. Gama Institute, that the Anjuman of Iran sent Jamasp 
with the answers to the different questions proposed by the Mobe s 
and Behdins of Hindustan. Now it is not generally known that 
these answers were given in response to twelve questions propose 
by Dastur Jaraasp Asa of Navsari and others. Fortunately, a 
MS. of mived contents, in the Library of the late Dastur Kaikhusro 
.7 .Jamasp Asa, a lineal descendant of this Jamasp Asa, has by this 
time been unearthed, which contains a letter with twelve questions 
addressed to the Anjuman of Iran by Dastur Jamasp in the name 
of the congregation of Navsari, and which is dated on day a . 
mouth Farvardin, A.Y. 1089. This, therefore, is the correct date 
of the letter written by Jamasp Asa. Prof. Hodivala. m his ‘ Studies 
inParsi History ” (P- m says that “the author of the Farsi 
Prakash informs us that the original Indian letter was in ile in 
in 17-2 L A.O,” and again adds in a footnote that according to 
Ta^mrikh-i-Khdnddn4-Dastur Jamasp Asa, the letter was written 
two years earlier, in 1719 A. 0.” This laRer date, vrz 1119, 
is proved to be the correct one by the manuscript referred to. 

Prof. Hodivala, who was not able to procure any copy of the 
Questions or of the Answers, of what is now generally known as 
Jamasp Asa’s Rivayet says {Ibid, p. 340.) = “ Unfortunate y the date 
of tb^ Reply is not at all mentioned nor is there any reference to 

the public or private Library in which a copy can be found. 1 
must confess that I have never come across any myself. In 
this connection, it is worth noting here that this_ Catalogue contains 
a MS (No. 120), which, among other subjects, includes the Reply 
to the letter of Dastur Jamasp Asa. The handwriting is very 
uninviting, but, all the same, this MS., now for the first time 
brou<rht to light, supplies the link, long since missing, m the senes 
of the various Rivayets. The date of the Reply to Jamasp Asa s 
questions is recorded in this new acquisition and it is day Anaram, 
month Ardibeheshl, A.Y. 1090, A.H. 1133. 
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Ifc will not be oufc'of place to state here that another • tradition 
connected with the name of Jamasp Hakim has equally gained 
currency but which can now be safely set aside by the new light 
brought to bear on it through new acquisitions of MSS. It is this 
that ^4he visit o£ Dastur Jamasp Wilayati appears to have first 
called the attention of the Indian Parsis to the fact that their 
calendar was exactly one month behind that of their Persian 
brethren”. (Hang’s Essays on the Parsees, p. 57). MS, No. 123 
of this Catalogue which contains a letter from Iran written in A.Y. 
1005 sets all doubts at rest on this point too. It appears from 
this letter that the Indians were already informed of this difference 
and so had written to Persia for proper guidance. This very rare 
MS. of this Catalogue “ which has not been referred to in any 
account of the Rivayets ’’ (Hodivala, p. 330) has, so far as has 
been ascertained, only one counterpart preserved in a MS. transcrib- 
ed by Barzo Kamdin, called BK. in A.Y. 1006. (See Hodivala, 
p. 310 and pp. 33L-32, and Dr. J. J. Modi : Introduction to Darab 
Hormazyar’s Riyayet, p. 10). 

No. 8 .— This MS. contains, besides two more texts, a Rivayat 
in Pazend which is the same as the Pazend Rivayat included in the 
“ Pazend Texts ” edited by the late Ervad E. K. Antia (pp. 214-242). 
It is not generally known that this is Kamdin Shapur’s Rivayat, 
Besides another Rivayet written in neo-Persian (A.Y. 928), Kamdin 
Shapur must have brought this Pazend Rivayet also from Persia, 
extracts whereof, transcribed word for word into Persian, are 
found embodied in Barzo Kamdin *s as well as Darab Hormazdiar’s 
Rivayat, and this can better be deciphered with the aid of^ the 
original Pazend which itself, on account of the whims and vagaries 
of copyists, sometimes baffles our attempts at proper decipherment. 
So far as is ascertained, we have only two Rivayats in Pazend, 
one brought by Kamdin Shapur and the other by Kama Asa or 
Kama Bobra. (See MS. No. 241: Hormazyar’s Rivayet, of the 
K. R Cama Institute, pp. 1-75). 

No. 19.^ — This Yasna from Hoshang Siavakhsh’s copy furnishes 
a very good text, both of Avesta and Pahlavi, and hence it is that 
many copies of it are found in public and private libraries. It 
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gives two iiifiportant colophons, the .first whereof is in the forrh of 
an Introduction which is the longest ever found in any MS, As 
it gives interesting information about the descent of its antece- 
dents” (G-eldner : Pfolegomena) p. XIII) and as it “may be 
considered as a specimen of fifteenth century Pahlavi as written in 
in Iran (West : Grundriss der iran. Phil, p. 84), it is reproduced > 
in full in the Appendix. 

Nos, 20 and 32. — These MSS. contain a Pahlavi commen- 
tary on the Ashem Vohu formula, not generally found in the 
Pahlavi Khorda Avesta MSS. This Pahlavi text which seems to 
have been latterly composed is very rare and a Persian paraphrase 
of it is found in Darab Hormazyar’s Rivayat (Unvala’s Litho. 
text, VoL I, pp. 19-20). Darab does not say, as is usual with him, 
whence this Persian version is taken. 

No. 22. — The title “ Saddar Bundehesh/’ it appears, is given 
by Darab Hormazdyar to the Persian Shayast-la-Shayast brought 
from Persia by Kama Bohra in A.Y. 896, as it is written on the 
lines of the Saddar Nasr. This MS., as well as similar copies found 
in other libraries, is given the same title “ Saddar Bundehesh ” 
which is simply an indifferent grouping of some chapters of the 
Pahlavi Shayast-la-Shayast together with some from Pahlavi 
Bundehesh. 

Nos. 30 dnd 33. — The ftext of the Pahlavi Khud Patet is 
found in these MSS. only, nearly all the Khordeh Avesta MSS. 
having omitted it. It will be shortly published by the Trustees 
of the Parsee Panchayet in the Pahlavi Khordeh Avesta. 

Nos. 58 and 81. ■ — These MSS. contain the Persian version 
of the Yasna. As this version is very rarely found, it ought to be 
printed to be once for all preserved from the ravages of time. It 
vies with, or^even surpasses, Neryosangh in value because it gives 
us the most direct clue to the at times almost inscrutable Pahlavi, 
and it must be itself a descendant of Parsi translations of the 
Pahlavi which existed from times long previous to Neryosangh.’* 
( Mills : Studies of the Five Zoroastrian Gathas, Introductiouj 

p. XX YI). 
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No. 106 (Mr. Brelvi’a No. VIII, 3).-This MS.-Barzo 

Kamadin’s Rivayet— although very volumiaous is detectiye' in 
itself inasmuch as some 90 folios from its original have been found 
missing. The writer of this MS., Dastur Eraohji,^ informs us in a 
note of this omission which gives a clue to the deficient state of the 
next subject abruptly beginning from this point in other M&S, 
This MS. is included here to mark this particular deficiency in the 
text for the guidance of scholars. And it is to be greatly regretted 
that these lost folios, either the original or copies of them, have not 
been yet met with in the Rivayat MSS. of any library. For 
example, all copies of Darab Horraazdyar’s Rivayat begin at this 
point abruptly. Other copies tell the same tale. (See MSS. 103, 
iLi, and 123 of this Catalogue). This deficient text abruptly 
beo'ins in all such MSS. with the words dashtan vli roghcm afsluii 
hardan, etc, which without the previous context cannot give any 
proper sense. As this is part o£ a Nirang, Dr. West, not being 
aware of the deficient state of the text here, gives the heading of 
this subject as ‘ Afsun, or incantation when annointing with oil ’ ; 
but although Toghan or oil is mentioned iii this Nirang, it is 
impossible to say what is properly meant on account of the 
dislocation of the text 

No. 123.— This MS. which has been lately acquired by the 
Library is very important as it contains a Oollection of various 
Rivayets. So far as has been ascertained, only two copies of it are 
found elsewhere, one in the Meherji Rana Library of Navsari 
(No. T 33) and one called MK. in Prof. Hodivala^s possession, 
(‘^ Studies in Parsi History,” p. 279, note.) '' 






DESCRIPTIVE CiVTALOGUE of some MSS- bearing 
on Zoroastrianism and pertaining to the 

■ t , 

different Collections in the Mulla 
Feeroz Library. 


* 1. (1) Minokherad (Pazend — in Persian character) 
with Persian interlinear translation. 


8'8" X 8". Bound in leather covers, a little loose ; country- 
made paper, discoloured by moisture ; margin damaged, m many 
places, by moths ; ff. 357 to 408 (marked in Gujarati numerals). 
The MS. must have formed part of a larger work, as it commences 
at f. 357. Generally written 14 11. to the page, but there are 
many blanks. Each page contains 7 lines of Pazend text, beautifully 
written with Persian interlinear translation, oft times omitted. 
Text, as well as translation, sometimes written on margin. The 
writing is * a specimen of caligraphy ’. The catch-word in nearly 
all places is cut off by the binder, so are the numbers of the 
folios. The Pur$U and Pdtokh (i.e.. Question and Answer) marked 


in red ink. 


The answer to the question of Ch. 56 is inadvertently repeat- 


ed in the body of Ch. 57. 


* The numbers in black types are serially given to this Collection. The 
numbers given in brackets in smaU types are those given to the MSS. in different 
series nertainine to different Collections in the Mulla Firuz Library and 

these mmbers will not be here found aerial as printed works have also been 

included in all the series. Thus Nos. 1-74 as serially gi^n here form the 
M F Library’s ordinal collection of Avesta, Fahlavi, Paaend, Persian and 
auiaiatiMSB. bearing on the Zoroastrian religion and hterature. Nos. 75-76 
belLgto Khan Bahadur B.B. Patel’s CoUection NosJ7-9o r^rewnt Mr. 
H. 8. Lelinvala’s Collection of Avesta. Pahlavi, Pwend, 
amarati MSS. bearing on the Zoroastrian religion. No. 96 is found cmss ned 
in the Gujarati series of the Library. Nos. “ 

series of the Library. No. 119 represents a MS. of Mr H. 8. Lehwala s 
Collection, but classified in the Persian senes of that Collection N^ 
are MSS. belonging toErvad S. D. Bharucha’s Collection. .^aU these MSS. 
have been described fully in English, the Persian headings borne by the 
greater part of them have been dropped. 
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MS. wriiteri by Kaos Dastur Rusiornji (father ot Mulla 
Reeroz in whose name the library is founded). [Bart of the name 
Kans is eaten away by worms]. This . MS. , is described by Dr. 
Rehatsek in his Catalogue of the Mulla Firuz Library, pp. 179-180. 

Two MSS. of this class are described by Dr. West in the 
Introduction, pp. XVI-XVII, to his ^‘Book of the Mainyo-i-Khard 
(the Pazend and Sanscrit Texts).’' 

2, ( 2 ) Visperad (Avesta and Pahlavi) ; iarosh 
H^aiMXAves^la with #ai^rf artd SaHik^ifc trynsl#tian) ; 
andthe Havanlm trte ^tii afi(i 

JOth Mas of YasHa) iW^^A ^itfi Pgfstan tfahstatlon. 

X 5^5^. Bound in leather covers, worn out and slightly 
loose; cdhhtry-ihdde^ pa^4r, a little worm-eaten.* Writing distinct ; 
ff. 150 (only £f.' 6-27 are marked m G-u}arat^ numerals]j. All the texts 
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1 1 

Mr. M. Madwi ( Initro. p. XH, Eopt-nqte, aad fntro. p'p^ 
XVl-XVIII, foot-notes). 

Colophon in Persian (p. l91): — Written by Dastftr E. S. 
Mpherji Rana, a^d completed on day Astad, month Adar, A.Y. 
1236, from a copy thereof in- the possession of Dastur Xe'ko^dji 
Rustomji Meherji Rana of Navsari. : ■ 

12. (12) pinK^rd— Book III, Vol. I. 

13’^x7‘8". Bound- in hard/ brown- leather covm?s ? -heally written 
on thin European paper ; pp- 572 ( piarked in Arabia^ .upmelalS) I 
written 15 ll. to the page ; ink corrosive ;,prinQip^l ^bi^diuga in ■ 
red ink ; very rarely some Pahlavi words a,ra explaiaed^io PersiaO,. 

Colophon in Persian ( pp., 571-72) Written by Pastor 
Erachji Sorabji Meherji Rana *b.e Mulla Piruz ^brary at 
the request of Mr. K. R. Gama from f copy of P^tur P. B, 
Sanjana and completed bn day Idormazd, month Meher, A.Y. 1^^. 

1?. <13) Dlnkard— Books IV-IX : Vol. p. ; ; 

i3"x7-8'. Boundin hard brown leather covers ; neatly written 
on thin European paper ; pp. 6|.2 ( tuarked in Xt^bic numerals ) 
written 15 U. to the pa^e Vsix fofibs from p. ,307 to p. 318 loose ; 
ink carrosive. Contents; — , ^ ^ 

Book IV (pp. 1-38) ; Book V i(pp. 38-97 ).; Book, VI (pp. 97- 
282) ; Book VII (pp., 2,82-386) ; Book VIII (pp. 386r486) .;..Book 
IX (pp. 486-599> • . • • t 

The 8th book ends abruptly at p. 486, 1. 7 (npto ehig4n shuat- 
an)'lVide “The .Complete Text,of4lm Dinkf rd,’.’ .by, Mr. Mabon, 
p. 780, 1. 8], and although several folios are lost from here, 
the text of the 9th book runs on continuously from p. 486, 1. 7, 

beginning with the words [See the -printed 

p. 967, 1. 7], pp. 599-611 comprise the orginal colophons to 
the Dinkerd. ... ■ 

Colophon in Persian (pp. 611-12) ;-^Written by Dastur 
E. S. Meherji Rana for . the l^Iulla ■ Mrqz Bibrarif at the 
request of Mr. K. R. Cama from a copy of . Mr. Oama , himself .^d 
completed on day Bad ( Goyad), ipopth FarvMdin, A.Y. .1234; 
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14. (14) Dadistan-i Dinik with its accorhpa.hi- 
ments. 

12-5" X 7-8". Bound in hard brown leather covers ; in good 
condition ; neatly written on thin European paper ; pp. 548 
(marked in Arabic numerals), written 15 11. to the page. 
Different texts are given under the general heading Dddistdn-i- 
D%mh The MS. abruptly begins with a portion of : — 

L The Pahlavi Rivayet preceding the Dadist^n (pp. 

s pavan pddydv.,,.. [corresponding to 
1 from p. 171, 1. 4 (from the fourth 


1-35) beginning with the wordf 
the text of the printed edition 
word) upto p. 200 (end)]. 

If. The Dadistan-i Di'nfk (pp. 35-321). 

Colophon in Persian ( p. 321) Written by Dastur Erachji S. 
Meherji Rana for the Mulla Firuz Library, and completed on day 
Amerd&d, month Behman, A.Y. 1241. i 

III. The Pahlavi Rivayet following the Dadistan 

(pp. 321-31), corresponding to pp. 201-10 of the printed text. 

IV. The Epistles of Manushcheher (pp. 331-400). At 
p. 363, 1. 7, of the MS. there is a remark in Persian that 8 
folios of the original are missing here. This lost portion comprises 
the text of the printed edition of the Epistles from p. 37; (Epistle I, 
<3h. VII, I, 11, from the word baraskrdh) upto p. 58 (Ep. II, Ch. 
I, 1. 8, upto paskhav.) 

V. (a) The Selections of Zadsparam {pp. 400-480) : 

1st series, comprising Chapters I-XXlI, XXIV, XXV, XXiil, as 

translated by Dr. West in 8. B. B., Vols. V, XLVII and XXVII, 

(5) The Selectiojis of Zadsparam, 2nd series (pp. 480- 
510). . , 

(c) The Selections of Zadsparam, 3rd series (pp. 
510-547) — ^incomplete. 

^ Colophon fix GuiSrati (p. 548) ;:_Written for the Mulla 
iimz Library at the instance of Mr. K. R. Oama by Dastur 
Erachji S. Meherji Rana and completed on dav Rehram 


is 

Khordad, A.Y. 1242, from a copy of Ervad T. D. Anklesaria 
•who had ordered it from Iran through Mobed Tirandaz Ardeshir 
Irani. 

15. (i5) Vendidad Sade, Iranian, with Nirang- 

14*7”’x9-8". Bound in strong red leather covers, a little perfor- 
ated by worms ; margin worm-eaten ; thin country-made paper ; 
valuable Iranian Vendidad, beautifully written ; many corrections 
by a later hand ; ritual directions in red ink ; ff. 324 (marked 
in Arabic nnmeralsj— written 17 11. to the page ; on f. 35, there 
is a plan of the Yazashn-gSh. 

The colophon* is given on ff. 182-83 at the end of the 
9th fargard and also at the end of MS. (f. 324). ff. 322-324 a 
give the ceremony of the consecration of Nirangdin (in Pahlavi). 
According to the above colophons, the MS. was written by Khosro 
Hoahervan Eustom Shehriar Mahvind^d, Vahram, Meheravan 
Noshervan Eustom Sheheriar Vahram Dahishn-ylir Meheravan in 
the village of Turkabad in Yazd for the Dasturs and Mobeds of 
India and completed on day Adar, month Avan, A.Y. 987. 

It appears fron the genealogy of the writer that he is a bro- 
ther of Meher-ava,n who wrote K 43 in A.Y. 938 [See West, S. 
B. E., Vol. XXIV, Intro, p. XVIIIl. Geldner has described this 
MS. as M f 2 in the Prolegomena to his Avesta, p. XI et. seq. 
In this Prolegomena (p. XXII) Geldner says that “M f 2 was 
copied in 1618 [A.Y. 987] by Kh1isr6b who does not mention his 
source.” »But the source is mentioned by the writer in the 
colophon given at the end of the 9th fargard, which is reproduced 
here in the Appendix {q. v.) The scribe therein states, 
that the MS. was written from a copy of Siavakhsh Sheheryar 
Ardeshir. Again, as Geldner states, the year A.D. 1516 is elsewhere 
attested for the copyist Sheheriar Ardeshir ; hence our MS. is 
transcribed in A.Y. 987 from a MS. nearly 100 years old. This- 
MS. Mf 2 IS further described by Geldner in “Avesta, Pahlavi 

and Ancient Persian Studies,” p. 23. 



See Appendix C. 
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From the F^ian itivayets^ it appoSfs^ ' that this Vendfdlad 
waS B^Eft as a gift to India by Khnsro Bastut Ifoshervab atid 
Bastur Rnstom. ' 

16 . (16) Yasna with INi'rang, Pravashi, Visperad, 
Sirbza;-fetc., by l^ustbiTi GusKtasp. 

Strong bin<Hng in black leather covers ; somewhat 
worm-eaten ; new margins supplied in many places ; country-made 
paper. A very excellent Iranian MS. beautifully written' ; “ executed 
'with great care ” ; “ represents the best Yasna tradition ” ; ritual 
indications given in Pahlavi in red inkj pale on account of age ; 
marginal notes occasionally given ; ff. 183. +. 5.5— 238 (inarked 
in Persian words). Contents 

1. YaAna With Nirang, ff 1-14.5, written 18 11. to the page. 

• According to' the colophon,* the MS. was written by Rnstom 
•ClBShtlsp A'rdeshif G-ushtasp in honour oPthe memory of his son 
^ebram; aiid completed oh day Zamy^d, month Avan, A.Y. 1090 
f’and, 'BOt A.Y. iOSO as* stated oh the label]. This part of the 
MS, called Mfj is described by Geldner in the Prolegomena 
to bis Avista, p. XI et seq., and also id “ Avesta, Pahlavi and 

Anciept Person Sthdies,” p. 21. 

2. Fravashi ( ff. 146-173 )— written 21 11. to the page. 

3. The Kishnuman of day Khordad, month Farvardin (f . 1 78>— 
abbreviated, given under the heading jii ev 

4. Siroja ( ff. 17'3-174 )' 

heading of 6<: 

5. Khshnuman of the Gathas-(£E. 174-75), under theheadi 

-“ubsi ■ 

6. Nhm-Setayashn ( Pah. ) — ff. 175-76, 

7. The Setfiyash. of Din,, Marespend: and Sarosh (Pahi 

176-77.^ _ ' ■ . ■ 

; 8,. Rsim.-i Kbavar (Persian)^ — ff. 177-78. 

9. Obithrem bhyS.d ( Persian)— ff. 1 78-79. 


•abbreviated 


given 


See Appendix 0 
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This MS. an exact the text published in A*C. 1848 

af the expense of the Sir J. J. Translation Fund and edited by 
the late Dastur P. B. Sanjana who states in his Gu|arati 
Introduction (adapted from the original colophon in Pahlavi 
given on p, 284 of our MS.) that it was edited by him 
from a MS. completed on the 21st day of the 5th months 
A.Y. 1123, and written by Mobed Navroj Rnstomji Darabji 
Sanjana, an uncle of the late Dastur Edalji Darabji 
Sanjana, from an old MS. brought to India and deposited 
in the Mody Library at Surat, which was written by 
Dastur D&t-pir&i Shapur Mehryar of Kerman and completed 
on the day V&t of the month Ardibehesht, A.Y. 609. 

Oolophon of the scribe in Persian Written by Dastur E. 

S. Meherji Rana for the Mulla Firuz Library at the request 

of Mr. K. R. Gama and completed on the 26th day of the 

8th month, A.Y. 1234. For a description of the Vajariard^ 

see Hang’s Essays, (3rd edition), p. 100, and Grundriss der ^ 

iran. Phil.: Die Pahlavi-Litteratur, by Dr. West, pp. 89-90. 

8. (8) VisperQd Sade (with abbreviated Yasria); V ish- 

A. ? 

ta$p Yasht with Nirang (abbreviated) ; and a portiort of 
the Rivayet in Pazcnd. 

. 11*3' X Bound in white parchment ; covers hard, both 

loose; MS. perforated by worms ; country-made paper ; some I 

folios loose ; beautiful Indian writing ; flE. 75 (marked in Arabic 
numerals, of which f. 61 is blank) ; ritual indications in Pahlavi. 

Contents : — 

1. Visperad Sade with abbreviated Yasna, £E. 1-33. The | 

Visperad with the ritual directions is given in extenso and 
the Yasna chapters are only indicated. 

From the colophon'^ in Pahlavi (f. 33 a), it appears that the 
MS. was written by Ashdin K^k^ Dhamp^l Lakhmidhar (Ervad) ' 

in Navsari and completed on day EhordSid, month Farvardin, ? 

4-Y. 941. _ _ 


f Reproduced in Appendix B, 
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Same as the Pazend Rivayet (pp. 214-242) of “ Pazend Texts, 
collected and collated,” by Ervad E. K. Antia ; the first two 
subjects being (1) the ceremony of the Nirangdin and (2) the 
ceremony of the consecration of the Atesh Behram. 

Dastur Asdin Kaka, the writer of the Vispered, was a learned 
Dastnr of Navsari. A Khordeh-Avesta MS. written by him in 
A.Y. 921 is in the Navsari Meherji Rana Library. He is one of 
the dignitaries addressed by the Irani Dasturs in Kaus Kamdin’s 
Rivayet (A.Y. 922 ?), Dastur Meherji Rana being the first. 

/\ A. 

9 . ( 9 ) Vishtasp Sade (Avesta, with ritual directions in 
Pahlavi). 

Bound in hard brown leather covers, both torn off; 
written on thin European paper— bluish; injured by worms, specially 
the margin: fif. 306 (unnumbered) with 6 blank leaves on both 
sides— written 15 11. to page-; very beautiful Iranian writing ; 

ritual directions in Pahlavi in red ink. Eblio 59b (unnumbered) is 
left blank for a plan of the Yazashngah. No colophon, but it seems 
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the GMhis, the places occupied by two sections of the 

Yendid^d S^de {viz,^ fargards *17-18 and 21-22) being, in 

this MS., left blank. All the ritual directions in the Visht^sp 

Sade are the same as in the Vendidad Sade. Again instead of . 

the usual introductory formula {hlisJmuman') of the Vendidad, 

here are to be found, as KhsTinuman^ the four B formulas 

published in Westergaard’s Zend-Avesta^ p. 485. For further 

description, see West in Grundriss der iran. Phil. : Die Pahlavi- | 

Litteratur, p. 86 ; and Geldner in A vesta, Pahlavi and Ancient 

Persian Studies,” pp. 14-18. 

This MS. is written in a beautiful Iranian band, but 
whether it came from Persia or was copied here cannot be 
said with any certainty. We know that one Vishtasp Yasht 
MS. was brought from Persia by Bah man Asfandiar with -a I 

Bev^yet bearing his name in A.Y. 996. This MS. belongs 
to the library of the late Ervad Maneckji Rustomji TJnwala 
and according to its colophon it was transcribed by 
Manushcheher Ardeshir Vahram Spendyat Ardeshir for Faridun 
Marzban in A.Y. 996. [See Bundeheshn Facsimile, by Ervad 
T. D. Anklesaria, Intro, pp. XVIII — XIX.] 

10. (10) Dinkard, Book III (Vol. 1). 

12'5'" x 8'. Bound in very hard brown leather covers ; pp. 

686 (marked in Arabic numerals), written 14 11. to page ; distinctly | 

written on thin European paper ; ink corrosive ; some of the prin* 
cipal hidings in red ink. 

.... ' i; 

This MS. contains only the third book, and not the first" three { 

books, of the Dinkard as showa on the label of the MS., as it is , ; 

well known that the first two books of the Dinkard are lost. ! 

|i 

(jolophon in Persian (pp. 685-6) : — Transcribed by Dastur | 

Erachji Sorabji Meherji Rana for the Mulla Firuz Library at the 
instance of Mr. K. R. Gama, and completed on ^ day Asm&n, month 
Khordad, A.Y. 1237, from a copy in the possession of Dastur , | 

Kekobadji Rustomji Meherji Rana^ written by Dastor Rustomji 

Nosherwanji Meherji Rana of Navsari in mi* ; ^ i 




11. (11) Dinkflfd (Vol. U)-diooks 4V-1X and the 

missins follps (recently discovered). 

If-T" X 8." Bound in covers of very hard brown leather, 
somewhat torn off in the binding ; neatly written on thin ^European 
paper ; pp. 744+191aa935 (marked in Arabic numerals) written 
14 11. to page ; some headings in red ink. Contents 

i. Book IV (pp. 1-43); Book V (pp. 43-111); Book VI (pp. 
lW-327) ; Book Vn (pp. 327-458) ; Book VIII (pp. 459-587) ; 
Book IX (pp- 587-740). The 8th book ends abmptlv at p. 587j I* 1 
(upto chigun shustan), [ Fiie the edition of “ The Complete Text 
of the Dinkard," by Mr. D M. Madon, p. 780, 1. 18] and although 
several folios are lost from here, the text of the 9th book runs on 
centinuously (p. 587, 1. 1) from the words dtdsh madam ....[ See the 
printed text, p. 967, 1. 7]. ■ ' 

Original colophons in Pahlavi : pp. 735-742. 

Colophon in Pahlavi and Persian of the scribe (pp. 
’^^2-74:4:) -Written by Dastur Eracl^i Sorabji Me|ierji Bana and. 
completed on day Khprdad, mpntl; Dae Dadlr, A.Y. 1237, from 
a copy in the possession of Dastnr Xekpbad Dastur Rnstom Dastur 
Noshirvan and written by his father Dastur Rustom Dastur Noshir- 
van Dastur Sohrab Dastur Rustom Dastur Maneck Dastur Meher— 
nosh Dastur Kekobad Meherji Rana, who completed it on day 
Farvardin, month Adar, A.Y. 1111. 

After this text of the Dinkard, there are 5 blank leaves and 
then there is a folio, one side whereof is marked p. 72 and is bound 
upside down. This folio which is evidently misplaced here contains 
a few lines of the text of Dinkard, Book VI, for which, 
see the prih^ edition of Dinkard, Vol. X, by Dastur D. P. 
Sanjana, p. L 9, word 5 (from Idtavittinit) upto p. 5, 1, 1,. 
word 2 (upto pftg&mk.) 

II. The six missins folios of the Dinkard (recently 
discovered) (pp. 191). For the history of these- originally 
missmg folios and the corresponding printed text thereof, 
ssfe “The Complete Text of the Pahlavi Dinkard. edited bv 
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. work, most probably comprising the' Farvardin :^asht liien- 
iioned in the colophon. The text of the Glbs^ry eiide at f. 
26 - 2 ; Then follows a page comprising PahW atid AVe^td cha^^^^ 
ters. The colophon in Persian <^tipies £E. 263-2^^4; According 
io this colophon,* the MS. Was writteh by 'Da^tii]- Jahiasp 
Pastnr Hakim Dastnr ArdesWr who bfonghV^ MS of 
.the Freyehram Yasht (i..., FarvaMin- and- tof Tahri^ 
[Beh^am] Yasht, as stated by.:,Dr. . Junker in •■his Farhang- 
Pahlavik) from .Iran. The Parsis of India, as st4fed by ffie 

writer, had no Farvardin Yasht, with them, even after ■'"iOOO 
years of their immigration. . This MS., the writer: further^ states' 
was brought with , a quantity of, Horn and. was .handed oVe^ 
to the then chief of the. Parsis of India, .Nanabhoy . Bhfmii. 
MS. completed on day Daipadin, month FaVvardin, A-.Y. 1093 
This MS. is described by Dr. H. F. .j; Junker in , his 
Pahlamk: c/. also Geldner’s Prolegomena to his Awsta, p. VII. 

The date of the death of one. Minocher Jivan, who died 
on day Ardibehesht, motith Behman, A. Y. 1155,. is recorded 
inPersian verse on the last folio. .' ^ 

4. (4) ria van i)n and v^shapa (the at* and tath 

rasna) in Avesta character with Peraian translation. 

7-5'x 4-4". Bonnd in old brown leather covers, slightly worm-- 

eaien ; country-made paper, somewhat thick ,• vyriling ' lecrible 
Folios 20 and 21 of thin paper have, been latterly*’ su;pn!: 
% the same writer to make up deficiencies in the text.; but 

then the number of the next folio is marked 20 instead of 

22, which mistake is carried on to the end. Hence the 

dctnal number of BUos (marked ; in' Gujarati numerals) is not 
di, as indicated in the MS.V but' 33-writteu 13 to J fi ll, to 

pap. Folios lb and - 2a consist of scraps of Person verges 

written topsy-turvy. * ^ / verges 

Colophon- in Pazend and Gujarati Written by Ervad I)««k 
Dastnr PahlonFarednn for Barjorji Ch4nda, and completed on dav 
Hormazd, month Amerd ad. A.Y. 1076, Samvat 1763, Sfiaka lesj 


* Reproduced in Appendix A. 
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5* (5) Niranglstan. 

7,8^ y. 5"', Bound in strong brown leather covers; slightly 
damaged by worms ; European paper, white and blue ; writing 
legible ; pp. 490 (marked in Gujarati nunieiials)' -'written 13 to 14 
IL to the' page. The MS. has, in the beginning, the usual original 
colophon as found in all copies of the Nirangistao, (the original 
writer being Sh^pur [our MS. gives the name Datar] Jamasp who 
wrote in A.Y, 840). The MS. is undated but it bears the water- 
mark of 1836. 

This Shapur Jamasf) was the writer of the Bivayet 
brought by Nariman Hoshang and dated A.Y. 847, his father 
Jamasp Shehriar being the first signatory of that Rivayet. 
Shapur also was the scribe of the Rivayet of A.Y. 855. 

6. (6) Dadistan-i fllnlk, with the Pahlavi Rivayet^ 
the Epistles of Manushcheher and part of the Selections 

/s, ^ 

of Zadsparam. 

12-9" X 7’. Bound in hard brown leather covers ; neatly 
written on thin European paper ; pp. 456 (marked in Arabic 
numerals) written 15 11. to page ; in sonnd condition. Different 
Pahlavi texts run continuously under the general heading “ D^distSiU- 
i, Dinik Contents : — 

I- The Pahfavt Rivayet preced ins the Dadistan 

(pp. 1-102). This Bivayet corresponds to the text of the printed 
edition {q. v.) from p. 42, last line, word 4tb (from va 
upto p. 147, 1. 10 § 39 (upto the word *Sos/iy«Jc). The text running 
on continuously gives further — 

tt- The Dadistan~i Dinik (pp. 102-370), which occupies 
the text of the printed edition (by Ervad T. D. Anklesaria) from 

Pursesh II, § 13; I. 7, word 2 (from i daUslm ) upto the 

end of the Dadistdn. In the MS., just after the commence- 
ment of Ch. 88 (wrongly marked Ch. 89), p. 354 (from 1. 12) 
and p. 355 (upto 1. 11) are left blank to show, as 
remarked by the scribe in Persian, that 4^ folios are 
missing here in the original MS. with ''the loss of nearly 
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3 Parsesh ; and the text runs on from p. 355 (1. 12), 

1 ursesh 90, §7 (from ajumhihet bmafshman ) 

III. The Rivayet following the Dadistan (pp. 

370-380), corresponding to the printed text, pp. 201-210. 

IV. The Epistles of Manushcheher, pp. 380-451, 

I. 4, word 2 of page 380) upto Epistle II, Ch. VI, § 2 (npto the 

word zyam). From p. 45 1, 1. 4, word 3, opto p. 452, 1. 10, 

there is a fragment corresponding to the printed text of 

the Epistles from p. 75, 1. 7, word 4 (from gvlisln...) to 
P- 78, 1, 2, word 1 (npto shikiptihd) and at p. 452, 1. 10, 

there is a remark in Persian that 10 folios in the original 

are missing. The text running continuously from here proceeds 
with — 

V. A fragment of the Selections of Zadsparam, pp. 

402-455. This portion forms part of the printed text (See the 
text of Dr. West in “ Avesta, Pahlavi and Ancient Persian 
Studies in honour of the late Dastur P. B. Sanjana ”) from p. 
LXXX, Oh. IX, § 11, word 1, upto p. LXXXIV, Oh. IX, i. 2, 

word 7 (apto kam ), 

Colophon, pp. 455-56 (in Persian) Written by Dastur 
Erachji Sorabji Meherji Rana for the Mulla Firuz Library 
at the instance of Mr. K. R. Gama from a MS. (uudated 
and without the name of the author) belonging to Herbad 
Mnocherji Jamasji Vachha and completed on day Daipmeher, 
month Mbher, A.Y. 1236- 

7- (7) Vajarkard Dint ( Pahlavi). 

8" >c 6-4'. Bound in hard brown leather covers; in sound 
condition ; written on thin European paper ; ihk , very corrosive ; 
pp. 1 w86 of the text (marked in Arabic numerals), written 11 11. 
t® the page from right to left, with pp. 1-7 (^rbm left to right) of 
the Gujarati title and preface to the original edition, preceded by 
pp. 1-4 (from left to right) containing the following remarks in 
Gujarati about the book by the scribe . - . • 
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HMjO fflll ris« 

Si^sis? ^i’-fneji'ii 9€^?iKicft 

Hh' m^4l iia cis^i^ aiisicft an^i ci^ni vsiioli 
Cl^i!*A aHiM=lRi a*il=tctl ana'll ■56'=llHi »iWrtl cl^Ml ®?H 

^IHdl Ct^?i(' ^ Idl'H'ti Miai Sf'Hr 

«tl^t 5i VimHl an^MI aHHHi <i5st Mtd 

♦<41 ^ '1>HCIW <1^ >lW ‘«li 

^*iti =ti% Ha m^\. < ML iia s^H»^ 

Vtw %. 

m 5<3i|lsio 

3l lim'fl %ii •m^ 

Till d 4£i^ 5^ ^ 41 !^ *ia (vli <Ml 

aniti^ ^ Hi^ diki »Hi=a ct^ct M ^=w« Hi?i 

4.|Hi «{l«t ?lj4^jL.^. il gji^ lt^l>lSi 

gU^Slil 5l t«g?a5^ *lrt€l®i%i^ wjHl'ft 

«i *l^,l?ft S'rt U*®wi %lli»ll»l cl %IHHI 

lil% a,MV HmKl Ml?l U'll €1^ d. lia^ 

«ci^ =»»i^ nil (&cft. H wMiHefl Sli 

atl'ft cl *1^1*1^ »l^aHi HWl^ ^$£li 'Irtl'HVlHiKl 

Hisd-ii *% i«ci>i€3 imi2Ml ^i4H*ft: 

Hfeii sA^iv >dm-Hi^i iii^ctt ^l’ sficn iv Hi ■ 

M14 c Hi Hi sil^, ^iH \^*y a»i*«®t^<L 

C . . ; ■ ^f %aia? €«a^®? IU4^l^^ HiK» ?li4L 
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■ Khsbnfltnan*i Damn Rapithwan (Avesta— ahfb^«vi41&)— 
f: 179. ' . . 

11. Kbshnuman-i D^n-i Din va M&resperfd (Persian)^ f. 179; 

12. Dariln-i Hamktran (PersianX f. 179. 

19. Nirang-i Darun-i S^-gSriS (Avesta', with ritnal prescrip- 
tions in Pah.)-,.1E. 179-80. 

14. Khshnuman-Darnn-i Blm-i Ghabarum (Persian), f. 180. 

15. Darnn-i Mjazd-iGI-ospend (Persian), £. 180. 

16. Kbshnuman-i Darun-i Halt Amshaspend (Avesta), f. 181, 

,1 7.. , Khs,hnuman.i Darun-i Rah [ig.., - o£ Panth ■ Yazadl ‘ 
(Avesta), f. 181. , , , 

18. Darun-Yasbt r=Baj-dharnu] -Avesta, abbreviated • 

with ritual dlrecfibnsm' Pablavi, )f.' 181-^3.'' ^ 

1^. ,i,Vi$pefdd (ff. l-44)-^Avesta, abbrevis^d with ritual ' 
directions in Pahlavi — written ,21 11. to paee 

At the beginning of the Visperad, there are two short cplq- 
phoas in, Persian written by .one Behmard Dastur Rustbm 'Dastur 
JanRasp„ ;vvrrittea respectively. in A.Y. 1J§5 an^,A.T,. 1195; aj^njt 
the interchange o£ this MS. with others, 

20, Larger Sirdja— Avesta— incomplete ; 'ff, 4-5:48, 

21, Nirang-i Jaan-i Naozrfdl or NonSBar add Darun-i 
Konabar (.Avesta. Persian) £E, 49-54. This ppi;tion . describes the 
cergrnoniar preparatory to the Mino-Navar Yasna. 

22, Ddsferiptioh of the Barbtouth in-T^rSiah, withA plan of ‘ 

the Bareshnum-gah on the mangin (inoompiete), f.- 54; 0a4h^ , 

last folio 55, is written in a different hand a fragment of the 
.second' fargard ofihe Ve'ndidAd.' - ' -> . ' 

17. (17) Vehdidad (Aveifa PahlaVi). ' ' 

10 x 9'. .Strong binding in red.Jeather covers, torn, off,- some 
foijos getting loese ; Indian paper ; margin worm-eaten writing 
good and bold, but mostly incorrect : ' ff. ^144 (hnhtfinbered)— ' ’ 
written 13 11. to the.page ; .sections of the different/argards, as given 





by Spiegel, ijiarked an the margin latterly ; the writing on f . 87 is 
struck off, being irrelevant ; ff. 195-98 ( npto L 10 ) comprising 
some, sections o£ the 8 th far gar d re- written in the midst of the 
9th fargard are rejected ; many folios misplaced by the binder ; ff, 
299-306 comprising §§ 53-l07„ ( SpiegeFs) of the 18th fargard 
are bound upside down. 

Golophon'in Pahlavi with Persian interlinear translation in 
red^ ink and in Persian (ff. 343-44): — "\^ritten in Navsari by 
Ervad Sohrab Dastur Rustom Maneck Mehernosh Kaikobad 
Meherji Rana fbr Ervad Rustemji Ratanji Maneckji D4d^ 
Rustomji ' ^hd ' completed on day Ormazd, month Ardibehesht, 

ArT. nn. " ' 

18. (18) Yaspa (Aye^ta) with Sanski:it Translation 

[incomplete]. . 

I2"x8‘2''. Yery strong binding in hard _ brown leather 
covers ;; thick Indian . paper ; in good condition ; writing 
distinct, but the Avesta is mostly incorrect and ‘‘ the writer displays 
gross ignorance of Sanskrit in many places.’’ The Sanskrit is written, 
as usual, upside down. No colophon. The' MS. is described by 
Ervad S. D. Bharucha in his Collected Sanskrit Writings of 
the Parsis, Part II, Ijisni ( Yasna ),” Preface, p. III. 

, 1^, (19) Ya^n a ( Avesta and Pahlavi). 

11*1" X 7^. Strongly bound in brown leather covers ; country^ 
made paper ; writing in Indian style ; a very, correct MS. ; ff. ^57 
(marked in Arabic numerals) written 17 11. to page ; nos. of most 
of the folios cut off. by the binder ; occasional marginal notes in 
Persian in , red and black ink ; ritual indications in red ink ; 
undated and without the name of the writer ; but our MS. gives 
first a long colophon (occupying more than 6 pages) to the ordinal 
MS. from which it is copied ; then after giving preparatory ritual 
directions in Pahlavi, it again generally reproduces the above 
eblophon 

The colophcm at the beginning of the MS. states that the (origi- 
nal). MS. was written by Hoshang Shiavax Shehriar Bakht&frid 
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Sbfibrmr from a copy of Maher-avdn Aspendiar Meher-Svan who 
had written it from a copy of Mahpan4h Az^dmard who, in his 
turn, wrote from a copy of Farnbag SroshySr. Farnbag wrote 
from two separate copies, (1) the MS. of Mahydr Farrokhzad and (2) 

Naremahan, son of Behram, son of Mehr 
[avan]. Finally it is stated that Hoshang wrote his copy at dhe 
request of the victorious Abu-nasr Mard-shad Shahpur of Shiraz. 

In the colophon to the original MS. the date is not given 

Wt the colophon* on f. 296, (unnoticed by Dr. Geldner and Dr. 

West ) gives the date and the name of the original writer thus — 
Written by Hoshang Shiavax Shehriar Bakhtafrid Shehriar Vahram 
Khosroshah Nosherwan and completed on day V4t (GovRd), month 
Amerdid, A.Y. 864 (= A.C. 1495). 

This MS;, called Mf4 by Dr. Geldner, is described by him in 
the Prolegomena to his Avesta and also in “ Avesta, Pahlavi 
and Ancient Persian Studies,” pp. 20-21. Part of the above 
colophon (given at the beginning of the MS.) is transliterated 
and translated by Dr. West in Grundriss der iran, Phil. : Die 
Pahlavi Ditteratur, pp. 84-85 . 

Hoshang Siavakhsh and his brother Kaikhnsro Siavakhsh 
were, among others, two signatories to the RivAyet of Nari- 
man Hoshang, indited by Shapur Jamasp in A.Y. 847. Hoshang 
and Shapur, as appears from their pedigree, were cousins. The 
latter, as seen above, had written the Nirangistan in A.Y. 840. 

•20. (20) Minokherad, Pazend. with Pahlavi transla- 
tion (upto Ch. 23). 

7‘9 X 6-2 . Half-bound in strong covers ; neatly written 
on European paper ; in good condition ; pp. 322 (marked in 
Arabic numerals), written 10 11. to page. The Pazend alternates 
with Pahlavi upto Chapter 23 (p. 206). Prom p. 207 (Oh. 24), 

the Pazend text is only given. 

Colophon in Pazend (pp. 320-22) : -Written for the Mulla 
Feeroz Library at the instance of Mr. K. R. Gama by Dastur Erach- 
ji Sorabji Meherji Rana a nd completed on day Shehrivar, month 

* See App-tndix E. ~ ~ 

9 '-.yV 
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Avan, A. Y. 1245, from a copy in tho possession of Ervad E. K. 
Antia who had written it in the same year from another copy. 

21. (24) Farzyat-naineh of Dastur Darab Pahlon ; 
the Yasna nirangs (ritual prescriptions) and a Com- 
mentary on Ashem. 

7-8" X 6". Strong paste-board covers ; neatly written on 
European paper ; in good condition ; pp. 115 -f- 39 -p 14 aa 212 
(marked in Persian numerals) written 10 11. to page | principal 
headings in red ink. Contents : — 

I. Farzyat-nameh of Dastur Darab Pahlon (in 

Persian verse) ; pp. 1 59 : —(1) Giving pardhom to a child ; (2) 
daily recitals of Avesta — performing ablution and reciting Nyfi- 
ishes and Yashts with the prayers to be recited during the five 
Gahs, (3) is it necessary for women to recite Ny4ishes and 
Yashts? (4) the Yasna and Vendidad in honour .©f Srosh, 
(5) the meritorionsness of celebrating Yasna, Vendidad and 
Visperad, (6) about undergoing the Bareshnum and giving it to 
others, (7) Naozud, i.e., on the Herbad and the celebration of Geti- 
kharid, (8) the ceremony of Zindeh Ravkn, (9) menstruation, (10) 
various kinds of druj nasush, (11) duty of celebratiiig Yasna, 
Vendidad, Baj and Afringan in honour of the 33 AmshAspends, 
(12) the celebration of Gahambar, (13) story of the Gahambar 
celebrated by Noshirvan and Behediri Marzbfln, (14) the IClFarvar- 
degSn days and the rojgdr of parents, (15) recitation of-Khorshed 
and Meber Nyaishes three times a day, (16) about the numbef of 
times the Mkh Nyaish to be recited and about Rapith wan, (17) 
Adar and Av&n Nyaishes, (18) on wet-dreams, (19) procrastination, 

(20) water not to be much used, and drawn out of a well, at night, 

(21) on Jddangoi, i.e., intercession, (22) on saying grace ''at meals 
throwing three morsels to dogs, (23) uttering la.ndm-Izad '(^ in the 
name of God) on seeing a beautiful object, (24) the angel Behram 
who protects travellers, (25) on Khetudath, (26) on aWtainina 
from eating meat. (27) on seeing the face of a Naozud, or Nonabar*! 
(28) on the birth of a son, (29) reciting Ahunvar after sneezing, (30) 
on saying grace befojre meals and the meanine of Ithdd 
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(31) on reciting the hdj after answering the call o£ nature, (32) 
walking bare-footed, (33) the paring of nails, (34) some admoni- 
tions of religion, (35) further admonitions and sermons, (36) admo- 
nitions of AderbM to his son Zartosht, (37) on killing noxious 
creatures, (38) performance of duties and good works, and stead- 
fastness in the religion, (39) ceremonies to be performed on and 
after the death of a person, (40) the roj-ndmek or some particulars 
about daily duties and other admonitions (adapted from Pahlavi). 

Colophon in Persian (p. 159) : — Written for the Mulla Firuz 
Library at the request of Mr. K. R. Cama by Dastur Erachji 
Sorabji Meherji Rana and completed on day Daipadin, month 
Tishtar, A^Y. 1245, from a MS. in the possession of the Dastur 
himself, which was witten by him in A.Y. 1225. 

II. Nirang-i Izashne (pp. 1-39), «.<?., the ritual preparatory 
to the Yasua, comprising (1) Nirang yashtan, (2) nirang Barsom 
chidan, (3) nirang Barsom shustan, (4) nirang Barsom bastan, 

(5) nirang H6m chidan, (6) nirang Ur var&m chidan, (7) nirang jAm 
geraftan, (8) nirang Zflr geraftan, (9) nirang ParAhom geraftan, 

(10) nirang Vars pukhtan. 

All these rituals are described in Persian with the quotation 
of Avesta texts. 

Colophon in Persian (pp. 38-39) t — Written for the Mulla 
Firuz Library at the request of Mr. K. R, Cama from an old 
copy of Mr. Cama himself, which was undated and without the name 
of Jhe writer, by Dastur Erachji Sorabji Meherji Rana, and 
completed on day Marespend, month Adar, A.Y. 1245. The writer 
states that the copy made by him is exact, except that all Ashem 
Vohi s and Yatha ahi vairyd’s in the old copy are corrected into 
Ashem Vohu and Yatha ahu vairyo according to the rules of 
recitation of the Shehenshahis. 

IIL A Commentdry on the Ashem Vohu (Pahlavi) i 
pp. 1-14.- — ^Allthe twelve wor-ds of the Ashem formula are commen- 
ted on in Pahlavi in this tract* 

Cplophon in Persian s— Written by Dastur Erachji from f 

a copy of Dastur Mulla Kaus Rustom who had written it in 




A.Y. 1156 from a MS. of Dastur Rustom Gushtasp Ardeshir of 
Yazd;- 


7-6' X 6". Half-bound in strong covers ; neatly written on 
European paper (white and blue) ; in good condition ; pp. lll + 
96 + 47 (of which last, pages 42-45 are left unmarked), marked 
in Arabic numerals ; written 10 11. to page. Contents:-— 

I. Kar-nameh Ardeshir (pp. ill). 

Colophon in Persian : — Written by Dastur Erachji Sorabji 
Meherji Rana for the Mulla Firoz Library at the request of Mr. 
E. R. Cama, from a copy (undated and without the scribe’s name) 
of Ervad Minocherji Shapurji Vachha, and completed on day Ram, 

month Farrardin, A.Y. 1238. 

II. Saddar Bundehesh (Pahlavi), pp. 96.— This portion 
contains several chapters of the Shayast-M-Sh&yast and of the 
Bundehesh (as translated by West in S. B. E., Vol. V) 
Chapters 11-14, 16, 17, 21, 18, 19, 20 of Shayast-ia-Shayast ; 
vJhapters 32, 34 of the Pahlavi Bundehesh and Chapter 22 of 


It. 


iv. On the Cdebration of Rapithwan (pp. 46-47).— 

THis is an extract in Pazend about the time when, ■ and the 
manner in which, the Rapithwan should be celebrated. 

This piece was completed on day Marespend, month Tir,;it.Y. 
1247, by Dastur Erachji. 

23.(26) MadiganW Nazar Dadistan and sonie 
admonitions (Pahlavi). 

7-8"x6’l". Bound in hard paste-board covers neatly written 

on thin European paper; in good condition ; pp. 122-1-55— 177 
(marked in Arabic numerals). Contents; — 

I. Madigan-I Nazar Dadistan (Pahlavi), pp. i-i2l, 
written 11 11. to page.— This is a MS. of “ the M4digan-i Hazftr 
DMstan,” Part II, or “The Social Code of the Parsis in 
Sassanian Times,” prepared in facsimile by the late Ervad T. I>, 
Anklesaria and published by his sons in 1913. 

Colophon in Persian (p. 122) :— Written by Dastur E.- g. 
Meherji Rana for the Mulla Firuz Library at the request of Mr. K. 
R. Cama and completed on day Daipmeher, month Shehrivar,. A.Y. 
1247, from some folios in the possession of Ervad T- D. AnWesaria 
and obtained by him through Mobed Tiran'daj Ardeshir pf- Yf*d. 
Those folios, remarks the scribe, were old, worn-out and incomplete 
at both ends. ' 

II. Some andarjiha or admonitions (Pahlavi), 
pp.^ 1-55 (written 10 11. to the page), containing (a) andarj-i 
Khosro KobMftn, (b) andarjiha-i Pishinigan, (c), chitak andarj-i 
Poryotakeshan, (d) andarj-i dah4gfin val Mazdayasnans. 

These admonitions cover pp. 39-57 of the printed, edition of 
the “ Pahlavi Texts, ” Parts I and II, published by Dastur Kj J. 

Jamasp-asa in 1913. 

Colophon in Persian (pp. 54-55) Written for the Mulla 

Firnz Library at the request of Mr. K. R. Cama by Dastur Erachji 
Sorabji Meherji Rana from a copy in the First Meherji Rana 
Library at Navsari and completed on day Arshishang, month 
M«her, A.Y. 1350. 



24. (30j Shikan-Gumanl-Vijar and Janiaspj (Pazend 
and Pahlavi). 

8*l"x6-3". Bound in brown leather covers ; neatly written 
on European paper ; in good condition ; pp. 164 + 72+43 (marked 
in Arabic numerals) ; written 10 11. to page. Contents : — 

L Shlkan-Cumani-VijiTr (Pazend and Pahlavi), pp. 
1-164. — One Pazend line immediately follows Pahlavi and so on ; 
occasionally, Pahlavi words are explained interlinearly in Persian. 

Colophon in Persian (p, 164) ; — Written by Dastur Erachji S. 
Meherji Rana for the Mulla Firuz Library and completed on day 
Adar, month Tir, A.Y. 1234. 

A rv 

II. JdfTtflspi (Pazend), pp. 1-72. — Some Pazend wordsare 
occasionally explained interlinearly in Persian. 

Colophon in Persian (p. 72) Written by Dastur Erachji and 
completed on day Meher, month Sherivar, A.Y. 1234. 

III. Jaltiaspi (Pahlavi): pp. 1-43. 

Colophon in Persian (pp. 42-43) Written by Dastur Erachji 
Sorabji Meherji Rana for the Mulla Eiruz Library at the request 
of Mr. K. R, Cama and completed on day Ormazd, month Meher 
A.Y. 1234, 

26. (31) Avesta (Qadimi) In Zend with Persidn 
Translation. 

6-2" X 3-8" Bound in brown leather covers ; damaged mostly 
by worms but the writing is distinct ; written in Iranian style ; 
rather incorrect, ff. 137 (unnumbered, of which f. 114 is blank) ; 
written 13 11. to the page ; principal headings in red ink j no colo- 
phon, but the MS. seems to be in the handwriting of Dastur Kaus 
Rustom, father of Dastur Mulla Firoz. Contents 

Meher Ny^ish (from MitJirem aiioi dakhyiim)—Mr\ngkxi Ra- 
pithwan-Sarosh Yasht sar shab-Afringans of Gahambar. Ar- 
dafravash and Dahman— Sarosh Hadokht— Horn Yasht (smaller)— 
Ashem— Yatha-Nirang Kusti (according to the way of recital of 
the Shehenshahis)-Sarosh Bij-HoshbAm-Ehorshed, AvAn, 
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AJash and M4h Nyaishes — Ormazd Yasht (without Nipayoish 

Ai 

HldShim) — Ardibehesht Yasht (incomplete), 

Atash Adaran Kardan the consecration of Atash 
Adar&n) written in Pahlavi in a different hand — Patet Adarbdd. 
(In this, the Pazend is written in Persian characters, with Persian 
translation in red ink.) 

Although this Khordeh Avesta is Qadimi, the Shehenshahi 
way of recital is also pointed out at some places. 

26. (32) Khordeh-Avesta and Vispered (Avesta and 
Pahlavi) and Pahlavf f arhang. 

X 6'^ Half-bound in strong covers ; in sound condition ; 
pp. 286 (marked with pencil in English numerals, of which pp. 
279-86 are blank) ; written 13 11, to the page ; paper European. 
Contents 

I. Khorshcd, Mah and Atash INyalshes— Afringan Dah- 
roin, Gahambar and Farvardegan— Ormazd Yasht. 

Colophon in Pahlavi (p. 159) Written by Mobed Kaus 
Rustom and completed on day R&m, month Bahman, A, Y. 1135. 

II Pahlavi farhang (pp. 160-78). 

III. Visperad (Avesta and Pahlavi) (pp, 181-277). 

rV. INam Setayash (Pahlavi) (p. 278) — incomplete, only 5 
lines with Persian interlinear translation. 

* At the end of the book, the Pahlavi Nirang of the 5th day 
of the 12th month is foufid written on 6 strips of paper, two in 
black and four in red ink, stuck on to a leaf. 

The seal of Kaus Rustom is impressed on the first page. 

27. (33) Afrins and Ashirwad (Pahlavi) with Aoge- 
madaecha and Chem-i Darun (Pahlavi). 

7*5^x5*4‘'. Bound in strong brown leather covers, partially 
loose ; distinctly written on Indian paper ; margin worm-eaten ; 
ff. 58 (unnumbered) ; written 9 11. to the page ; no colophon. 
Contents ^ 





I* Afrin-i Zartosht (Avesta and Pahlavi), ff. 1 - 11 , 

II. Chern-i Darun (the symbolism of the Damn) — (Pahlavi) 
ff. 11-16. 

III. Afrin-i Shash Cahambar (only §§ 1-4, abbreviated) 
with Aogemadaecha and the last portion of Afrin-i Haft 
Amshaspend, ff. 16-39, 

This insertion of the AogemadaStshd, between the beginning 
of one Afrin and the end of another, has probably been caused by 

the loss and displacement, of folios in some very old MS,” (West 

in Grundriss der iran, Phil. : Die Pahlavi Litteratur, pp. 
114-15.) 

IV. An Afrin (Pahlavi), ff. 39-46. 

At same as the text “ Madam Sat4yinitfirih-i Sfir 

Afrin ” (pp. 155-59) given in the “ Pahlavi Texts, ” pub- 
ished by Dastur K. J, Jamasp Asa, in 1913, 

^ Variety of Ashirwad (t’.e., Marriage blessings) — 
( ahlavi), pp. 46-57.— Same as “ Madam Patmanak-i Katak 
Khataih”(pp. 141-143 ) of “ The Pahlavi Texts,” published by 
Dastur K. J, Jamaspasa in 1913, The text in our MS. 
commences with the 3rd section of the printed text, yet the first 
two sections immediately follow. 

tc Sayings of Adarbad Marespand ( Pahlavi ) 

ff. 57-58— incomplete.— Same as the text “ V&jak a«chand-i 
Atrop&t-i Marespandan ” (p. l44) given in the Pahlavi Texts 
referred to above. Our MS. gives ' only the first 8 lines 
(upto the fifth word YehhsUnet) of this text, 

(34) Khordeh Avesta ( Qadimi— In Persian) 
with Persian translation, etc. 

5 4" X 3 8''. Bound in hard brown leather covers, one being 
torn off ; the MS. on account of its age is much worn out and is 
much injured by damp ; beautiful writing; ff. 1-139 + £f. 1-67 
(folios 68-91 lost)+ff. 92-121 +ff. 113-125 (which last should 
have been marked from f. 122 apd not 113) ; written 10 to 13 11. 


to the page ; margins torn out have been in many cases newly 
supplied ; principal headings in red. Contents : — 

Set^yesh-i Si Roj ( 1-45 ) ; Ormazd, Ardibehesht, Sarosh 
Hadokht, Behram, Khordad and Drv^sp Yashts (45-93) ; Av&n 
Nyaish ( db zor ) with Y. 65 and Atash Nyaish ( 93-105 ) ; Patet 
Irani (105-121) ; Afringans Gahambar, Gatha and the second part 
of Afrin Rapithwan (121-133) ; N^m-i Khavar and Chithrem 
Buyad ( 133-138 ) ; Avesta to be recited on awaking from fright- 
ful dreams and from wet-dreams (138-139). 

The 21 Nasks (1-11) ; some questions, with answers, on reli- 
gious subjects (12-37) ; the Avesta grace to be recited before 
meals with meaning (37-39) ; Khoshed Nyaish ( Avesta with Per- 
sian translation) (40-58); Darun-i Jashn-i Sn^h Kaikhusro 
(==Khshnuman of day Khordad and month Farvardin ) ; Darun-i 
Safar ( ==Khshnuman of Behram) ; Darun-i Rapithwan ; Khshnuman 
of Haft-amshaspend — incomplete (59-67) : (fit. 68-91 lost) : — 
what to do on each day ; various occasions when new clothes are 
cut and worn ; the influence of the 7 days of the week (92-95) ; 
Irani Ashirv^d ( 95-109). 

Colophon in Pahlavi ( f. 109) : — Written by Rustom Gush- 
tasp Ardeshir Gushtasp for Bakhtafrid Khosro and completed on 
day Daipdin, month Khordad, A.Y. 1075. 

Thunder and lightning (109) ; Afringan Rapithwan ( Avesta) 
(110-113) ; five kinds of fire (113) ; Rapithwan and Ozirin G&h 
(Awsta) (114-119) ; Nam-setayashn (120-22); Setayesh of Sa- 
rosh, Din and Marespend (122-27) ; (folio 122 is marked 113 and 
the mistake continues to the end). N^m-i Khdvar — Chithrem bfiySd 
(partly in Avesta, partly in Persian)— the phases of the moon— the 
place of the sun in the Zodiac — Persian numerals from 1-30 in 
words and figures (127-34), 

20. (35) Khordeh-Avesta — Iranian (of Rustom 

Gushtasp) (Avesta). 

5*8'^X3*8^\ Bound in red leather covers ; a little worna-eaten 
on margin ; discoloured by moisture; beautiful Iranian writing, 
very correct ; fiE. Ill (ff. 1-99 marked in Persian words and the 
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rest in Persian numerals), written 12 11. to the page ; ritual indica- 
tions and principal headings in red ink. 

Contents : — Avesta characters — Ashem — Yatha — to be 
recited before meals-^ — to be recited after answering the call of 
nature— the five smaller G^hS' — Srosh bfij — Nirang kusti— Nirang 
to be recited on paring off nails — Khorshed, Meher, Mfih Nyai- 
shes — Afringan Dahman — Afrin Eapithwan (in Persian charac- 
ters)— Atash Nyaish— Ormazd, Ardibehesht, Sarosh sar shab and 
Sarosh Hadokht Yashts — the five larger G&hs (£f, 1-88 ). 

Colophon in Persian (f. 88 ) : — Written byRustom Gushtasp 
Ardeshir and completed on day B&d ( Gov&d ), month Avan, A.Y. 
1073. 


Avan Ny&ish,(wiaya z6r ) ( £f. 89-92 )— Afrin Eapithwan, last 
part ( Pazend ), fE. 93-98. 

Colophon in Persian (f. 98) Same as above. 

The seven members of the body of a gospend ( f. 99 )— Patet 
(fE. 1-12). 

30. (36) Rivayet Pahlavi (or, Shayast la Shayast); 
Zend-Pahlavi Glossary ; Patet Khud ; Madigan-I Gosht 
fryan. 

9’6^'’ ^ 8'5". Bound in covers of brown leather ; margin 
slightly perforated by worms ; country-made paper ; ink corro- 
sive ( especially in the latter part).; writing Indian, di.stinct ; 
fE. 98 (marked in Gujarati numerals), written 13 11. to the pa^e. 
Contents :— 

J. Shayast la Shayast, Chs. I-VIII (fE. 1—31) — incom- 
plete (upto pavan gandk ) as translated by West in S.B.E., Vol. V. 
Theu, on account of misplacement of folios in the original MS., 
the text running on continuously gives a portion of 

The .Z^nd-PahlaYi Glossary, corresponding to p. i, 
1. 6 (from the word <7tyram), upto p. 12, 1. i, last word (upto 
agfiryo-temo ), oE the printed text ( £E. 32-38 ). Again the text CTn- 
ning oontiiiPiQiisly has 

m. Stiayastfa Sayast, Chs. IX-X (fE. 38 - 48 ). 





IV, The Zend-Pahlavl Glossary (whole), except the por- 
tion indicated in II (ff, 48-62 ). 


V. Shayast la Shayast, Ohs. 11-14 (fiE. 62-77), 

VL Khud Patet (Pahlavi)-ff. 77-81. 

VII. Shayast la Shayast, Ohs. 15, 16, 17 (ff. 81-89). ’ 

VIII. A Pazend piece which implies that when a man dies, 
a Padan (mouth veil), and a Kusti (sacred thread girdle) and some 
salt should be put within his shroud (kafan) — fi. 89-90. 

IX. Madigan-i Gosht Fryan, £P. 90-97. 

Colophon in Persian and Gujarati (ff. 97-98) : — Written by 
Ervad Behram Ardeshir Noshirvan Behram, Dastur Ardeshir, 
Dastur Mobad JivS. Vika, Dastur Ardeshir, Osta Ram, Ervad Xa- 
h&na, Ervad Adar, Ervad Nehar, Ervad Samand, Ervad Sahiar, 
Ervad Mobed Hormazdyar, Ervad Ramy&r from a copy of Dastur 
Barzu Dastur Darab Pahlon, and completed on day Saroshs, month 
Adar, A.Y, 1119, Samvat 1805, Shake 1671. ; -j ; ; 

The writer of this MS., Ervad Behram, is the great-great- 
grandson of the famous scribe Ardeshir Mobad Jiva Vika who had 
transcribed the Vendidad MS. in A.Y. 963 [see Darab’s Vendidad, 
Intro,, p. XLIII, and Dastur Hoshangji’s Vendidad, Intro., pp. 
XII and XV], but the pedigree given in the colophon to this Ven- 
didad is found thus : — Ardeshir Mobad Jiva Vika Ardeshir Rani 
Kamdin, Shehriar, Neryosang, Samand [Dastur Darab gives Shah- 
mart], Shehriar, Behram, Mobad, Ormazdyar Ramyar. 

Two Rivayets [No. T. 31 and No, T, 36 of the Navsari Me- 
herji Rana Library] are written by this Ardeshir in A.Y. 936 and 
A. Y. 966 (?) respectively. 

81. (37) Ktidrdeli Avesta ( Qddimi— Avestd). 

9*6‘'x5‘5^^ Bound in brown leather covers, loose; some 
folios loose ; margin injured by worms ; discoloured by moisture ; 
writing in Iranian style, beautiful and generally correct ; principal 
headings as well as some ritual indications given in Pahlavi or Per- 
sian in red ink ; ff. 214 ( in Arabic numerals ), written 15 II. to 
the page*.' - :■- - ■■ ■. ^ ' 
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OoEfcents : — ^Avesta alphabet— A shem — Yatha— B&j to be re- 
cited before meals, with Persian explanation — Baj to be recited after 
answering the call of nature — five smaller Gahs— Sarosh Baj— 
Nirang Kusti — Baj to be recited on paring off nails — the five 
Nyaishes (the Avan Nyaish with Y. 65) — five larger G&hs — 
Ormazid, Ardibehesht, Sarosh Iladokht, Sarosh sar shab, KhordAd, 
Drvasp and Behram Yashts — Darun Yasht {hdj-dliaTnu) with 
Pravashi (ff. 1-190). Folios 191-194a blank — Afringan Dahman 
and Sarosh— Afrin Rapithwan (first half) — Afringan Gahambar 
and Gatha — Afrin Rapithwan (second half) — Afringan Rapithwan 
(ff. 194-214). 

According to the Pahlavi colophonf (ff. 190-91), the MS. 
was written by Mobed Khorshed Edal Rustom K^mdin Barzor 
Aderbad Kekobad Mdhy^r, of Surat. There is no date, but a MS, 
written by the same scribe bears the date A.Y. 1159, hence this MS. 
is about 125 years old. 

82 . (39) Khordeh Avesta (Qadimi)— Avesta with 
Pahlavi. 

8'3'^x5*7^^ Half-bound in strong covers; in sound condi- 
tion ; thick country-made paper (white and blue) ; pp. 487 
(marked with pencil), written 11 11. to page ; writing handsome ; 
Pahlavi translation carelessly written ; principal headings omitted 
in many cases. Contents : — 

A Pahlavi commentary on Ashem— YathS— Baj to be recited 
before meals — Baj to be recited after answering the call of nature — 
Kem-nA-mazda (with Alimat raesJicha and ^a0a?^^rem)—Mazdayas- 
ai-abmi— Jasa me avanghA— nirang to be recited on paring off 
nails — Mah and Khorshed Nyaishes — Afringan Dahman, Gaham- 
bar and Ardafravash fupto asha ndsa nemanga)—AtsishL Nyaish 
(from yamemcha ) — Ormazd Yasht with the Pahlavi only of nipd- 
youh masMm^ Avan Nyaish with Y. 65— Afrin Zartosht— 
Sarosh sar Shab— value of Avesta recitals and the Darun ceremony 
for the love of one’s soul (Pahlavi only) (pp. 294-301)— Darun 
(Yasht =Bd{'-dharnu), 


. t Rsproduoti in App«ndix F* 


i 



There is no colophon, huh the MS. seems to be in the hand- 
writing of Ervad Khusro Edal who wrote other MSS. about 125 
years ago, A note in Pahlavi about the recital oE the Afringans is 
found on pp. 129-130. 

33. (40) Chitak Avesta Gasan (Avesta and Pahlavi) ; 
Madokht Yasht (Avesta and Pahlavi) ; Zend-Pahlavi 
Glossary ; Khud Patet (Pahlavi) ; Vlraf-nameh, Akhaz 
Jadu and Gosht Paryan (Pahlavi) ; Bundehesh (Pahlavi) 

and Shayast la Shayast (Pahlavi) ; Chem-i Darun 
(Pahlavi). 

9 * 6 '' Half-bound in strong covers ; pages perforated 

by worms, but the writing is uninjured ; country-made paper 5 
fE. 308 (marked in Arabic numerals), written 15 to 17 11. to the 
page* Contents : — 

( 1 ) Chttak Avesta Gasan, or Selections from the Gathas 
(Avesta and Pahlavi)— ff, 1 - 11 , Various Gathic lines and strophes 
are selected and translated into Pahlavi. “ The object of the 
selection appears to have been to contrast the influences of the 
good and evil existences.” For a description of this treatise, see 
West in (SIrundriss der iran. Phil. : — Die Pahlavi-Literatur, p. 89. 

(2) Madokht Yasht (Avesta and Pahlavi)— ff. 11-29. 

(3) Sections 30 and 31 of Ormazd Yasht (from ahe narsh.^») 
(Avesta and Pahlavi, ff . 29-30). 

* (4) Pahlavi Rivayet or Shliyast la Shayast. Ohs. UlO. 
(fE. 30-73). 

(5) Zend-Pahlavi Glossary {£E. 74-100). 

(6) Shayast la Shayast, Ohs. 11-14 (ff. 100-120). 

(7) Khud Patet (Pahlavi, ff. 120-126), 

(8) Shayast la Shayast, Ohs. 15-16 (ff. 126-135). 

(9) Viraf-namfth (Pahlavi, ff. 135-187). 

(10) Akhaz Jadu and Gosht fryan (Pahlavi, ff. 187-202), 
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Colophon in Pahlavi and Persian (ffi. 202-205) Written by 
Ervad Jamshed, Maneck, Behram Darab Sohrab Maneck Peshotan 
Sanjana, from a copy of Ervad Ust^d Peshotan Ram Kamdin 
, Shehriar of Broach and completed on day V&d, month Ardi- 

behesht, A.Y. 1142. 

i (11) Shayast la Shayast, Oh. 21 (ff. 203-205). 

j (12) Zend-Pahlavi Glossary (ff. 205-2291. 

j (13) Pahlavi Bundehesh, Ohs. 15-23, 1-U, 24-27, 30, 32, 

.34 (as translated by West in S.B.E., Vol. V)—(ff. 229-300). 

(14) Shayast la Shayast, Ohs. 18, 19, 20 (ff. 300-305). 
Colophon in Pahlavi (ff. 305-306) :—-Oompleted by the above 

scribe on day Meher, mouth Bahman, A.Y. 1142, in Surat. 

U6) Chem-i Darun (Pahlavi, ff. 306-308). 

. Colophon in Persian (E. 308) : — Completed by the aboyef 

. mentioned writer, on day Daep4dar, month Sapandarmad, 

; ' A.Y. 1142. 

^ (1®) A folio, bound upside down, contains on one side thereof, 

Afring4n Rapith wan in Persian character —Incomplete. 

34. ( 41 ) Pahlavi-Pazend Glossary and Vaetha Nask. 

(Avesta and Pahlavi). 

T'O*' X 6‘6". Well-bound in brown leather covers ; thin 
European paper ; in sound condition ; ink corrosive ; pp. 75 -p 40 
i (marked in Arabic numerals), written 10 11. to page. Contents 

* I. Pahlavi-Pazend Glossary (pp. 1-75). This is an ex”act 

- copy of No. 3. 

Colophon in Peirsian Written by Dastur Erachji Sorabji 
Meherji Rana for the Mulla Firuz Library at the instance of 
Mr. K. R. Gama and completed on day Mah, month Adar, A.Y. 
i 1234. The colophon of the original MS. (which is greatly 

injured by worms) is only partly copied by the scribe. 


M. Vaelha Nask (Avesta and Pahlavi, pp. l-40)» 

Written by Dastur Erachji and completed on day Sarosh, 
month Bahman, A.Y. 1334. 
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35. (44) Vendidad S^c- 

12-4''xl0''. Very strongly bound in brown leather covers ; 
the words ‘‘ ” and presented by Merwanji Hormasji 
Nsnporia for Mulla Firoz Library ” embossed on the back in gilded 
letters ; MS. presented through Sheth Ardeshir Sorabji Dastur 
Kamdin on 7th May 1887 ; the first page gives the following 


and^^sHL 

3 (?) ; damaged by worms ; portions torn 

off being restored with new strips of paper ; discoloured by mois- 
ture ; country-made paper ; writing Indian ; ritual indications in 
Gujarati in redink, the Gujarati being, as usual, written upside 
down ; ff* 307 (marked in Gujarati numerals), written 17 11. to 
page ; ff. 301-307 are marked 31, 32, etc.; f. 306 contains some 
Persian verses by way of colophon. 

Colophon in Persian, Pazend and Gujarati: — Written by 
Mobed Faredun, Jiva, Sohrab, Peshotan and completed on day 
Jamyad, month Farvardin, A.Y. 1093, Sarnvat 1780. 

86. (45) Setayash-i Si Roze and INam-Setayashn 
(Pahlavi). 

7*4"X5'5''. Well-bound, in brown leather covers ; folios at the 
beginning badly injured by worms ; an old MS. without colophon ; 
ff. 32 (unnumbered), written 15 11. to page ; principal headings in^ 
rdd ink. Contents ; — 

I. Setayash-i Si Ruze (Pahlavi, ff. 1-26) ; ff. 28-30 blank. 

II. Nam-Setayashn (Pahlavi, ff. 31-32) with interlinear 
explanation in Persian in red ink — Incomplete. 

87 . (46) Visperad Sade (abbreviated). . - 

8-2"x6". Half-bound ; somewhat loose ; beautiful Iranian 

writing ; ritual indications at the beginning given in Pahlavi and 
then in Grujarati written in Zend characters, in red ink ; no colo- 
phon ; ff. 64 (marked in G-ujarati numerals upto f. 46 onlyj, 
written 15 11. to page ; paper European. 
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88. (47) Visperad ba Nirang (Avesta) ; Several 
Nirangs or Afsuns (incantations in Pazend). 

Bound in red leather covers, partially torn off ; 
margin slightly injured by worms ; country-made paper ; writing 
negligent and not at all inviting ; no colophon ; ff. 10 (unnum- 
bered) + 104 (marked in Arabic numerals up to t 40 only), 
written 13 to 15 11, to page ; principal headings in red ink ; ritual 
directions in Pahlavi in red ink. Contents : — 

I. Some Nirangs or Afsuns (Pazend, ff. 1-10) ; — Nirangs 
to ward off black magic, to • ward off fever, to smite 
a scorpion and other noxious creatures, to ward off 
the evil eye, to pray for one’s wants, to pray for opulence 
and ease, to remove sickness from one’s house , to multiply domestic 
cattle and children, to remove the malignancy of evil eyes, to be 
acceptable in the eyes of men. Different Nirangs on one and the 
same subject are sometimes given in various Pazend texts— incom- 
plete at end. 

II- Visperad with Nirang (fE. 1-104)— Avesta, with 
ritual directions in Pahlavi. 

39. (48) Setayash-i sT-Ruze (Pazend) — Incomplete at 
the end. 

8'1» X Bound in red leather covers, loose; folios also loose; 

margin slightly perforated by worms ; writing in Iranian style ; 
principal headings in red ink ; Indian paper ; ff. 52 (unnumbered), 
written 13 11. to page ; last 4 folios blank ; MS. incomplete, as it 


^ n. Setayash-i Si-Ruze (Pahlavi) ; pp. 12-72 (written 15 to 
21 11. to page). The first line gives Pahlavi ; the second, pronun- 
ciation and the third, meaning in Persian and so on upto the 
Setayash of Daepameher which is incomplete. The Setayesh-i- 
Bahman and Ardibehesht are incomplete and some pages are left 
blank. (Margins which are torn off have been newly supplied 
upto here.) Thereafter some blank folios. 

III. I^hordeh -A vesta (A vesta and Pahlavi) ; pp. 79-158 

(written 9 II. to the page) comprising 

Ashem— Ahunvar— Baj to be recited before meals— Baj to 
be recited after answering the call of natiire-the five smaller 

a s Kem-na-mazda— Mazdayasno-ahmi— Khorshed N y a i s h. 

This portion is written in a different hand. 

41. (52) Six Yashts (Avesta). 

:10" X 5-6". Bound in strong brown leather 
covers, loose; writing in Iranian style, beautiful ; principal 
eadings in red ink ; Indian paper ; margin slightly perforated 

by worms ; ff, 139 (unnumbered), written 15 II. to the page. No 
colophon. 

_ Contents (1) Haptan Yasht (1-8) ; (2) Aban Yasht 
(8-o5) ; (3) Khorshed Yasht (55-57) ; (4) Mah Yasht (57-58) ; (5) 
Tir Yasht (58-82) ; (6) Meher Yasht (83- L39). 

42. (54) Khordeh -Avesta (Avesta with Persiaii, 
translation) and Select Subjects, principally in Persian 
Verse, from the Rivayets. 

lO-'x 5-6". Bound in red leather covers ; MS. has given* 
way in the binding and the folios are loose ; both kinds of writing, 
Avesta and Persian, very handsome ; Indian paper ; margin a little 
perforated by worms ; ff. 67 (unnumbered), written 15 11. to the 
page— (with the first two folios blank). No colophon. Contents 

I. Khordeh-A vesta with Persian translation. 

Ardibehesht and Ormazd Yashts, the Pazend portion of the 
Vanant Yasht, Mdh Yasht, Ormazd Yasht ( second time )— in- 
complete (upto § 9 Yaso heretdbyo zaothrdbyd), Afrin-i Zartosht 
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34: 

<ff, 1-32). The Persian translation of all the above Avesta texts 

■except the last two is given in red ink and runs alternately with 

the original. 

IL Manzumat.— Different subjects in Persian verse 
i from the Persian Rivayets, as follows: — (1) Kisseh Sultan 

Mahmud ; (2) some pursesJi-pdsokh (questions and answers) 
on the earth, the Dakhma, nasu (dead matter), water, ^ 
righteous man, the fire of a corpse-burner, equity and justice, 
Bareshnumgar, women in their menses, a courtezan, a woman 
. who gives birth to a still-born child ; ( 3 ) Kisseh of Yazdagard’s 

^ son and Umar Khut^b ; (4) Saogand-Nameh ; (5) a letter 

J item Sarfli^bad and Turk&bad in Tazd, brought by the messenger 

Bahman Asfandy^r to the Dasturs of India, Dastur Shapur 
I Dastur Hoshang and others ; ( 6 ) this world and the next ; ( 7 ) 

; story of a man having three friends — incomplete : ( ff. 33-67 ). 

! These Manzflm^t (Persian poems) are divided into two 

oolumns on each page and also run round the three sides of the 
margin. ^ 

43. (59) Khordeh-Avesta ( in Persian character). 

4*8" X 3*7^ Bound in leather covers ; covers and folios injured 
by worms ; worm-eaten mostly in the beginning and towards the end ; 
thin Indian paper ; £E. 117 (unnumbered), written 11 11. to the page ; 
beautiful Persian writing ; principal headings and ritual indications 
in red ink ; presented by Doctor Rustomji Jamshedji Kadarsbaw* 

Contents Ashem — Yathfi — Avesta-i nan khurdan (= Ba j tb be 
recited before meals ) — Avest^-i gomez kardan (=B^j to be recited 
after answering the call of nature ) — Avesta-i ’atse zadan ( Avesta 
to be recited after sneezing )— the five smaller Gfths— Avesta -i 
dast u rui va avesta-i kusti (=aNirang Kusti) — the five Nyaishes 
— the five larger Gdhs— Khushnudi-i Hamkdrin ( the 30 days as 
fiatok^rs )— SeWyash-i Khudft {—Mm Setayeshn )— Ormazd, 
Ardibehesht, Sarosh. Hadokht, Sarosh sar Shab, and Behram 

Dahman and Sarosh— Afrin Rapith- 
wan-^Nemlz^i Ormazd— Avesta to be recited on putting on new 
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clothes- Avesta to be recited on awaking from frightful dreams— 
Avesta for warding off black magic — Avesta to ward ofif fever— 
Avesta for desiring opulence and ease — Avesta for removing the 
evil eye, for being acceptable in the eyes of others, for removing 
the evil eye, for praying for one’s wants, for removing the Daevas 
and fairies — how to count the time of the five Gahs — Avesta for 
paring off nails. 

Colophon in Persian (f. 115): — Written by AsEandjar 
Eatanjishah Mihushah from a MS. of Iran and completed on day 
Marespand, month Tishtar, A.Y. 1166. 

The scribe Asfandyar’s father, Ratanjishah Minuchehrshah wag 
a, great scholar and his son and grandson also have transcribed 
many MSS. in Persian. Ratanjishah is one of the addresees 
( with Dastur Darab Sohrab [the teacher of the Frenchman 
Auquetil] at the head) in the Rivayet of A.Y. 1138 written on the 
Toj-mdh controversy. 

44. (62) Purscsh-Pasukh (a part of the farzyat- 
fiameh) ; Ys. 9 and 10 (Avesta ) with Persian translation 
4nd Fal abjad (Treatise on Prognostication— in Persian). 

5" X 4-4". Bound iu leather covers, old, worn out, somewhat 
loose and perforated by worms ; Indian paper ; writing distinct ; 
ff. 5+12+41+20 (unnumbered), written 9 11. to the page ; the 
first 5 folios are blank, except that on £. 15 and f. 2a we find 
some stray Persian couplets and the Pahlavi heading (in red ink) 
Khurtak Awist^k ” which shows that the scribe originally meant 
to write the Khordeh Avesta. Contents :— 

I. Pursesh-Pasokh (Questions and Answers) in Persian 
verse — incomplete (££• 1-12).— This is a part of Dastur Darab 
Pahlon’s Farazyfit-nameh. 

H. Mavanhn and Vish apam, he., Ys. 9 and 10 (Avesta) 
with Persian translation (ff. L-41, the 25th being blank). 

Colophon (f. 41) in Persian verse : — Written by Muila Eaus 
Rnitom and completed On day Khordad, m^ntb'Meher, A.Y. Il29. 
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III. Tal-n^meh (a book on prognostication, explained on 
the abjad notation system). Groups o£ 3 P ersian letters are written 
in red ink and explained in Persian (ffi. 20) — incomplete. Nearly 
40 folios at the end are blank. 

4:5. (63) Khordeh-Avesta (Iranian) and Darun-yasht 

(«=Baj-dharnu) with Fravashi (Avesta), Setayash-i Si 
Ruze (Pahlavi) and some Nirangs. 

5'3" X 3'6". Bound in red hard leather covers, both torn off 
and perforated by worms ; worm-eaten specially towards the end ; 
discoloured by moisture ; beautiful Iranian writing, very correct ; 
principal headings and ritual indications in red ink ; occasional 
interlinear explanation in red and black ink ; Indian paper ; ff. 228 
(marked in Persian words) + ff. 4 of new paper, written 11 to 12 11. 
to the page ; f. 2 and ff. 4-16 seem to be latterly supplied, (folios 
marked in a bap-hazard manner ; the first 17 folios are unnumbered 
and then the 18th is marked 12th). Contents 

I. Orinazd Yasht y/ith JS'ipdyoish masJiim — the five Gibs — 
Mah, Atash and Avan (with Y. 65) Nyaishes— Ohithrem bfiyad— 
Afrin Rapithwan (the last half Pazend)— Nam Setayashn 
(Pahlavi)— the two Sirojtls — Khurshed and Meher Nyaishes— names 
of Hamkaras (Pahlavi)— Afringan Dahman (called “ Afringan 
pavan mltn shapir4n va pavan m.ln atashdn) — Afring&n Khutayan 
(=4frinami khshathrayan...) — Afrin Rapithwan (the first half — in 

Persian) Damn Yasht {^B&j-dliarnu ) — Litanies in the style of 

Sirojas (with dyese yeshti) — Darun-i Horn Izad — Fravashi with 
Bdj-dharnu. 

Colophon in Persian (f. 182l>) Written by Rustom Gush- 
tasp Ardeshir in A.Y. lOCi). 

II. Set&yash-i Si Rfize (Pahlavi). 

Colophon in Pahlavi (f. 2275) :-^Written by Rustom Gushtasp 
Ardeshir and completed on day Astad, month Shehrivar, A.Y. 1069. 

' HI. ’Litanies in the style of Siroj^s (with Yazamaide). . 
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After this, 4 folios are blank and on the remaining 4 folios the 
following Avesta nirangs are supplied by a later hand : — 

IV, Avesta for removing the evil eye and fever, for being 
acceptable in the eyes of men, for removing the malignancy of 
evil eyes, for the fulfilment of one’s wishes, for praying for 
opulence and ease, for removing Daevas, sorcerers and fairies. 
( These Avesta pieces are selected from the Gathas.) 

This MS. is described by Dr, Geldner as Mf 3 in the 
Prolegomena to his Avesta. 

46. (64) Patet (Pazend in Persian character) with 
Persian translation. 

8 * 7 " X 4’9''. Bound in strong brown leather covers ; Indian 
paper ; somewhat worm-eaten ; writing negligent ; ff. 20 
(marked in Persian numerals) with 2 blank folios on each side ; 
written 15 11 . to the page. There is no colophon. 

47. (65) Vendidad Sade (Avesta). 

13* 1" X 8 ". Half-bound in strong covers ; covers and paper 
perforated by worms ; neatly written on thin European paper ; 
ritual directions in Pahlavi in red ink, which has got pale ; pp. 915 
( marked in Arabic numerals), written 16 11. to the page. 
This is an exact copy of No. 15 which was written by Khosro 
Noshirvan in A.Y. 987. 

Golophon in Persian : — Written by Dastur Erachji Sorabji 
Meherji Rana for the Mulla Firoz Library at the request of Mr. 
K. R. Gama and completed on day Asfandar, month Ardibehesht^ 
A.Y. 1253. 

48. (66) Yasna with INirang. 

13’P' X 8 ". Half-bound in strong covers ; both the strong 
covers and folios perforated by worms ; neatly written on European 
paper ; ritual indications in Pahlavi in red ink ( pale ) ; pp. 321 
^(marked in ikrabic numerals), written 10 11 . to the page. This 
is an exact copy of the Yasna written by Rustom Gushtasp in 
A.Y. 1090. [See No. 16.] 
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Colophon in Persian Written by Dastar Erachji Sorabji 
, Meherji Rana for the Malla Firoz Library at the request of Mr. K. 

R. Cama and completed on day GrovS.d, month Farvardin, A.Y. 
'1253.. 

49. (67) Nirangistan. 

13" X 8\ Half-bound in strong covers ; neatly written ; 
both the hard covers and leaves perforated by worms ; European 
paper ; Avesta text in red ink ; ft*. 289 (marked in Arabic 
numerals), written 19 11. to the page. 

Colopon in Persian: — Written by Dastur Erachji Sorabji 
Meherji Rana for the Mnlla E’iroz Library at the request of Mr. 
K. R. Gama from a copy. of Mr. T. D. Anklesaria and completed 
on day Farvardin, month Avan, A.Y. 1251. 

For a description of the T. D. MS., see “ ^irangistSn — a 
photozincographed facsimile,” edited by Dastur D. P. Sanjana, 
Introduction, £F. 3-8. 

50, (68) Mlnokherad ( Pahidvi ). 

S’l" X 6‘4". Half-bound in strong covers ; neatly written on 
thin European paper ; both covers and leaves perforated by worms ; 
pp. 165 ( marked in Arabic numerals), written 12 11. to the page. 

Golophon in Persian (pp. 163-65); — Written by Dastur 
Erachji Sorabji Meherji Rana for the Mulla Firuz Library at the 
request of Mr. K. R. Gama from a copy of Ervad T. D. Anklesaria 
and completed on the third day of the fifth month, A.Y. 1252. 

Ervad Anklesaria’s copy “ supplies the contents of 10 folios 
lost from K43 ” and it has also the original colophon * as given 
in K43. 

For this colophon, see West, S. B. E., Vol. 24 (Intro., 

pp. xvm-xii). 

Reproduced In Appendix O. 
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51 . (69) Khordeh-Avesta (Avesta) and Setayash-i 
Si-Ruze (Pahlavi). 

8^^ X 6*3 ^ Neatly written MS. ; hal£-boand in strong covers ; 
both covers and leaves perforated by worms ; European paper ; 
pp. 400 (marked in Arabic numerals), written 12 11. to the page ^ 
principal headings and ritual directions in red ink. This is an 
®xact copy of No. 45, the Khordeh Avesta written by Rustom 
Gushtasp in A.Y. 1069. 

Colophon in Persian : — Written by Dastur Erachji Sorabji 
Meherji Rana for the Mulla Firuz Library at the request of Mr. K. 
R. Oama and completed on day Adar, month Tishtar, A.Y. 1253. 

63. (70) Ashirwad (Marriage Blessings) in Pazend 

and Sanskrit with Gujarati translation. 

S'' x6'4". Half-bound ; covers and leaves perforated by worms j 
neatly written on European paper ; pp. 35 (marked in Arabic 
numerals) + pp. 24 (marked in Gujarati numerals), written 12 11. 
to the page. Contents : — 

I. Pazend Ashirwad with alternate Gujarati trans' 
lation> pp. 35, Written by Dastur Erachji and completed on 
day Bahman, month Tir, A.Y. .1252. 

II. Sanskrit Ashirwad written in Gujarati with 
Gujarati translation (pp. 24). 

Colophon in Gujarati : — Written by Dastur Erachji 
Sorabji Meherji Rana and completed on the 4th day of the 4th 
month, A.Y. 1252, from a copy the Dastur himself had made in 
A.Y. 1219 from a MS. of Ervad Mancherji Jamasji Yachha. 

68, (71) Kisseh of Rustom Maneck, inhabitant of 
Surat (In Persian verse). 

T X 6*4". Neatly written MS. ; half-bound ; both covers 
and leaves perforated by worms ; European paper ; pp. 51 
(marked in Arabic numerals), written 12 11, to the page ; principal 
headings in red ink. Contents: — 

(1) Kisseh of Rustom Maneck of Surat, written by Mohed 
Jamshed Kaikobad. (2) In praise of Rustom Maneck. (3) Parsia 
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«x«mpted from the capitation-tax levied by Aurangzeb at the 
instance of Sheth Rnstom Maneck. (4) Several Jud-dins im- 
prisoned by the governor for not paying the poll-tax were released 
on the intercession of Sheth Rnstom Maneck. (5) Siveh Gani, a 
tyrant, came with an army to Surat, oppressed the Parsis and 
levied on them the poll-tax. The Parsis were again exempt- 
ed at the instance of Sheth Rnstom Maneck. (6) In 
many places, wells were dng, bridges constructed and 
gardens laid out at the instance of Sheth Rustom Maneck. (7) 
In praise of Rustom Maneck and his three sons. (8) Interview 
with Ingrej Bahadur (the English) who first came to Surat with 
Sheth Rustom. (9) The English got the right of establishing a 
A’ot/n at Surat from the Emperor of Delhi on the intervention 
of Rustom Maneck. (10) A merchantman of one Othman 
Chahbi was captured by the Firangis. Sheth Rustom went to 
Daman, got a fetter of introduction from the. Governor of Daman 
toVizrael, the Governor of Goa, and caused the ship to be 
restored to its owner. 

Colophon in Persian : -Written by Dastur Erachji Sorabji 
Meherji Rana for the Mulla Firuz Library at the instance of 

Mr. K. R. Gama and completed on day Avan, month Amerdad 
A.Y. 1252. 

This Kisseh was originally composed by Mobed Jamshed 
Kaikobad of Surat, in A.Y. 1080. 

54. (77) Gujaratj-Pahlavi Glossary, compiled by 
Dastur Erachji S. Meherji Rana. 

12-4 X 7-7'. Half-bound in strong covers ; covers perfo- 
rated by worms ; European paper ; pp. 604 (marked in Gujarati 
numerals), written 15 to 16 11. to the page. First 14 folios of blue 
paper, rest of white paper. * . ' 

65. (78) Dinkard. (The well-known B. Manuscript.) 

14" X 10". Iranian original MS. ; writing beautiful ; bound 
in leather covers, both loose ; ff. 322 (in all), written 20 to 22 11. 

to the page. [There are mistakes, in many places, in numberine 
■ the folios.] ® 

Ihs. Ru. 
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For an account of this important MS. and for the folios 
imissing from it, see S.B.E., Vols, 37 and 47 ; Grrundriss der Iran. 
Phil. : Die Pahlavi-Litteratur, p. 91, and preface to “ The 
Complete Text of the Pahlavi Dinkard/’ edited by Mr. D. M. 
Madon. All the colophons in Pahlavi will be found in the printed 
edition, and a translation thereof is supplied by West in S.B E, 
(see above). 

56. (92) Vendidad Sade and Yasna of Rapithwan- 

9’5" X 8*3^^ Bound in very strong leather covers ; writing 
beautiful ; Indian paper ; worm-eaten and discoloured by moisture | 
margins of the first 10 folios newly supplied ; principal headings 
as well as ritual directions in red ink ; ritual directions in 
Gujarati and, as usual, written upside down ; the introductory 
portion supplied in a different hand ; ffi. . 333 (marked in 
Gujarati numerals), written 15 11. to the page ; the first folio is 
lost and numbers of the folios cut off by the binder ; folio 24 
has the plan of the Yazashn-gah ; ink, pale towards the end. 
Contents 

I. Vendidad Sade (ff^ 2-317). 

Colophon in Gujarati (f. 317) : — Written by Mobed Edal 
Navroj Rustom Navroj Jamshed for Osta Shen^j Osta Shehriar 
Ervad Dad^ and completed on day Farvardin, month Asfandar- 
mad, A.Y. 1116, Samvat 1803. 

11- Yasna Rapithwan (ff. 318-333). 

* Colophon in Gujarati (f. 333) : — Written by the above- 
mentioned scribe and completed on day Khordad, month Farvai:- 
din, A.Y. 1118; Samvat 1805, This MS. was bought by Behedin 
Ratanji Dorabji Cooverji Choodigar and was given as asliS-ddd 
to Ervad Ratanji Burjorji Bhaiji- who was initiated an Herbad 
in honour of the memory of Behedin Ratanji’s father. 

57. (93) Yasna with Nirang. 

12- 4" X 7-8". Leather covers, very old, which have 
given way a little in the binding ; country-made paper, 
bluish ; writing in Iranian style, very beautiful ; worm- 
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eaten on the margin and iliore towards the beginning and th« end ; 
portions torn off, newly supplied in many places ; ritual indications 
in Pahlavi in red ink ; occasionally, Gujarati pronunciation o£ the 
Pahlavi latterly supplied in a different hand ; ff. 181 (unnumbered), 
written 18 11. to the page ; folio 816 is left blank at the ■ end of 
Ha 27 ; 7 folios comprising Y. 45 to Y. 48 are bound upside down. 

Colophon in Persian and Gujarati (ff. 180-81) Written by 
Mobed Dadabhoy Bahmonji Kharshedji Minocherji Kakalia, and 
completed on day Avan, month Tir, A.Y. 1193. 

68. (94) Persian version of Yasna (made from 
Gujarati), 

Unbound ; loose folios worn out and badly torn off in 
many places ; written on thin, bad country-made paper ; very 
negligently written, with many scratches ; ff. 33, marked in Arabic 
numerals — a group of 8 leaves being considered as one folio- 
written 15 to 21 lines to the page ; the last 8 leaves are torn off 
very badly ; occasional marginal notes ; Avesta text of the first 8- 
Has and of the last Ha only is given. 

The MS, is not in a state of being compactly bound, hence all 
the loose folios are enclosed in loose white paste-board covers. 

69. (104) Afringan and Afrin Rapithwan. 

8 - 3 ' X 6-3'. Bound in cloth ; both covers and leaves slightly 
perforated by worms ; writing distinct ; European paper ; 
ff. 29 (marked in Gujarati numerals), written 9 to iO 11. to the 
page; principal headings in Pazend in red ink. Writer not known. 
Contents ; — 

!• Afringan Rapithwan (Avesta), ff. 1 — 7. 

II. Afrin Rapithwan (Pazend), ff. 7 — 29. 

Colophon in Persian : — Completed on day Mohor, month 
Spandarmad, A.Y. 1251. 

60. (105) Tir, Gosh and Khordad Yashts (A vesta)* 

6*7' X 4'2‘'. Bound in leSther, nearly scraped off ; in sound 
•ondi^Q ; writing distinct and handsome ; ff. 51 (unnumbered), 



written 11, to 12 lines to the page ; European paper ; headings in 

red ink. 

No colophon, but on f, 40 there is sL remark on the margin in 
Gujarati that the owner o£ the MS. was Mobed Merwanji Framji 
Shapurji Nyanahi^. 

61. (106) Afrin Rojgar (Pazend) : Siroja (Avesta) 

T’S" X 5'^", Without covers ; discoloured by moisture ; Euro- 
pean paper ; principal headings in red ink ; ff. 13 (marked in 
Gujarati numerals) + ff. 18 (unnumbered), with 3 blank folios in 
the middle. Contents ; — 

!• Afrin Rojgar (ff. 13, written 14 to 15 iL to the page). 

Colophon in Persian (in red ink) : — Written by Mobed 
Maneck Shapurji Kutar for Mobed Jivanji Navroji Aga, and com- 
pleted on day Shehrivar, month Dae, A.Y. 1205. 

II. Siroja (ff- 13, written 12 to 13 11. to the page). 

Colophon in Persia.n (in red ink) : — Written by Maneck 
Shapur Maneck Behram Jamasp Maneck Dastur Pahlon, son of 
Faredun, for Mobed Jivanji Navroji Aga, and completed on 
day Bahman, month Aspandarmad, A.Y. 1205. . . 

62. (107). Yashts (Avesta) With some misceli^neous^ 
subjects. 

8-1" X 6". Bound in leather covers, worn out and loose in the 
binding ; many folios loose ; injured by worms ; water-spotted in 
many places ; ff. 102 (marked in Gujarati numerals) 4- ff. 47 (unr 
numbered) + ff. 24 (marked in Gujarati numerals) + ff. 62 (un- 
numbered), written 11 to 13 11. to the page ; writing bad r 
orthography incorrect ; principal headings in Zend and Gujarati in- 
red ink. Contents : — 

1. Khud patet and Patet rav4nni ; Bashnu, R&m and Gosh 
Yashts, a fragment of Ormazd Yasht, Absin, Tir and KhordAd* 
Yashts ; hdf to be recited on paring off nails ; nirdng for lessening 
the pains of a woman at child-birth ; l&j panth izadni ; HaptAn 
Yasht ; nirang in Pahlavi for the 5th day of the I2th month to 
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stuck on to the door of a house (written in red ink) ; nirang io 
consecrate sand on the fifth day of the 12th month to be sprinkled 
in the house to ward off noxious insects ; the dasturi (a short 
formula in Pazend to be recited, with closed lips after placing the 
dead body in the Dakhma) ; Din Yasht. 

Colophon in Pazend and Grujarati (combined) 
written in Avesta characters : — Completed on day Gov4d, 
month Farvardin and written by Ervad Sorab Noshirwan 
Mehernosh Kaus Khorshed Mehernosh Dhamp41 Chhanya 
Pahlon Eustom Chanda Faridun surnamed Chanda Fari- 
■dun or P^vdi. The Gujarati colophon just following states that 
the MS. was bought of Darab Framji Pavdi by Navroji Cowasji 
Pdvdi, on day Aspandarmad, month Farvardin, A.Y. 1209. 


Baj Ardafarosh (=B^j-dharnu)-£E. 25 (marked in Gnja- 

rati numerals) — incomplete. 


Nirang of the 5th day of the 12th month and nirang to 
consecrate sand on the same day (see above). 

Colophon in Avesta characters (in red ink) Written by the 

abovementioned scribe and completed in A.Y. 1191. 

Nimng for smiting noxious creatures ; AshirwSd ; Afrin-i 
artosht; AfringSa Rapithwan ; the Afrins of Rapithwan, Dah- 
man, Bnzorgan and Haft-Amshaspend ; the ceremony (in Gujarati) 

of consecrating the sacred white bull called Farawo. 

. The MS. ends with a list of contents and two tdvids. A short 
^lote in Persian after the Afrin-i Zartosht states that the MS. was 
purchased by Mobed Naoroz Kaus (Munajjam) Pavri. 

68. (108) Farvardin and Avan Yashts (Avesta). 

9-3 X 5-3" Bound in leather covers, one torn off ; country- 
made paper, partially worm-eaten ; ff. 64 (marked in Gujarati 
numerals) + ffi. 46 (unnumbered), written 15 11. to the pacre • 
writing uninviting but legible. Contents . 

I- farvardin Yasht (ff. 64)-headings in Pahiavi. * 
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Colophoo in Gujarati : — Written by Mobed Darab Framroj 
Eustom Dorab Framroj Minochehr Kerahaspji Pavdi and com- 
pleted on day Govad, month Aspandarmad, A,Y. 1202, Samvat 
1889. 

II. Avan Yasht (ff. 46) — Kardas marked in Gujarati. 

FoL la gives the commencement of Gahambar Ch^shni 
Avesta characters. 

64. (109) Avan Yasht (Avesta)* 

7-9"''. X 5*8'^ Folios bound together without covers ; injured 
by worms and discoloured by moisture ; writing distinct but 
uninviting ; paper, European and country-made ; ff. 30 (marked 
in Gujarati numerals), written 13 II. to the page ; headings of 
principal sections or Kardas marked in red ink. 

Colophon in Persian : — Written by Shapur, Maneck Behram 
Jamasp Maneck Dastur Pahlon and completed on day Depadar, 
month Ardibehesht, Samvat 1876. 

65* (llO). Yasna (Avesta) with Nirang In Gujarati. 

8*5" X 5'^ Bound in leather covers, worn out and partially 
torn off in the binding ; some folios at the end loose ; writing not 
at ail inviting ; orthography incorrect; Indian paper slightly 
worm-eaten on the margin ; Gujarati written, as usual, upside 
down ; ff. 17 of the Paragna (ritual preparatory to the Yasna) 
+ ff 100 (marked in Gujarati numerals) -f ff. 166 (of which only 
ff. 1-5 are numbered), written 15 11. to the page. 

Colophon in Gujarati written upside down : — Written by 
Behram Ardeshir Noshirvan and completed on day Behram, month 
Khordad, Kamvat 1806, Shake 1671. 

Another note states that the book was purchased by Darab 
Framroj Eustom [Darab] Framroz Minocher Kershasp Sohrab. 

For another MS. written by the same scribe and for his- 
pedigree, see No. 30 of this Catalogue. 
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66. (Ill) Shikan-Gumani-Vijar (Pahlavi) and other I 

subjects. 

6-1" X 3-8". Well-bonnd in cloth ; in good condition ; 

European and country-made paper (white and blue) ; various 
kinds of handwriting ; negligently written ; orthography incorrect ; 
a sort of scrap-book ; pp. 363 (marked in Grujarati numerals) + 
pp. 136 (unnumbered), written 11 11. to the page. Contents 

(1) Shikan-Cumani (Pahlavi), pp. 1-92. 

Writer : — Kaus Minocherji Pavri. 

(2) Patet Irani (Pazend), pp. 97-192. i 

Colophon in Persian (p. 192) Written by Mobed Kaus « 

Minocher, Bnrjor, Darab Framroj Pavdi and completed on day 
Avan, month Dae, A.Y. 1224. 

(3) , Grosh and Ashtad Yashts. 

(4) Tir Yasht. 

(5) AtarVakhshl of Yendidad (pp. 305-13). 

(6) Baj to be recited on paring off nails. 

(7) The ceremony of consecrating the sacred bull, mm«o ! 

(Grujarati written in Zend characters). 

. ' .©xcellence of darun-farsast-goshodS-ap^-orvar and 

aesam-boi (Gtujarati written in Zend characters) ; from the Rivayet 
of Kane Kamdin (pp. 334-337), 

(9) ' Number of aftwnrars to be recited in place of dififerent 
Avesta texts (Gujarati), from the Rivayet of Bahman PunjyS 
(pp. 337-49). 

(10) f he kind/ur merits for the performance of ceremonies 
like the Yendidad, etc. (Gujarati), from the Rivayets of Kamdin 
Shapur, Bahman PunjyS and Shapur Bharucha (pp. 350-363). 

(11) . The meaning of tarmd of Shaikh Sa’di (Urdu written 

in Gujarati characters) : (pp. 1-63, written from left to right), 

Cobphon (pp. 62-63) in Gujarati and Persian : —Written ; 

bj Kaus Minocher, Burjorji Darabji Framji Pavdi in A.Y. 1225. 

1 



(12) The Kisseh of Path&n Bahadur Khditi who had run away 
ifrith a woman from Surat (pp. 65-103) or ff. 1-19 (marked iu 
■Gujarati numerals). 

(I3j A moral story (in Urdu verse written, in Gujarati 
characters). 

(14) A monS.j&t (Persian in Gujarati characters). 

(15) A moral story (in Urdu verse written in Gujarati 
characters). 

Colophon : — Completed on day Gosh, month Aban. 

67. (112) Mondjats, Nirangs, etc. 

6’1" X 8*8". Well-bound in cloth; in good condition ; 
different subjects in different hands ; pp. 402 (unnumbered), written 
11 11, to the page. ; European and country-made paper. Contents 

(1) AMondjdt in Persian (written in Avesta characters). 
<2) Baj to be recited on going to bed. (3) A Mondjdt iu Persian 
<in Avesta characters), (4) The preface to the Saddar-Nazm in 
Gujarati and several poems of the Saddar (written in Gujarati 
characters) with Gujarati explanation. (5) Mere scraps of Gujarati 
verses. (6) A Mondjat written in a strange alphabet which seems 
;to be an admixture of Avesta, Pahlavi arid Persian characters. 
<7) Afrin Gahambar — incomplete, written in strange characters. 
(Here there is a note on the margin that these characters have been 
deciphered by Ervad Jamshedji Sorabji Euka daru.) (8) How to 
cleanse things defiled by nasu or dead matter, from the 92nd 
chapter of the Saddar Nazm (Gujarati). 

Colophon -Written by Mobed Eavroj Kaus surnamed 
Munajjam for Mobed Darabji Fraraji Paydi and completed on day 
Din, month Farvardin, A. Y, 1209- , 

(9) Atarvakhshi of VendidAd. v ^ 

Colophon : Written by the abovenamed scribe on day Adar, 
month Ardibehesht, A.Y. 1209, Samvat 1896, Shaka 1761. 

(IG) 16 Slohas of Aka dSru (Sanscrit written in Gujarati 
characters) with Gujarati translation (ff. 1-19). (’ll) A mondjdt 
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IB Persian by Darab Framroj (written in Avesta characters).. 
(12) A mondjdt by Darab Framroj in praise of the 33 angels. (13> 
The 15 virtues to be acquired by Mobeds (in Pazend with 
Gujarati meaning). (14) The iOl names of God (Pazend). (15). 
A Persian mondjdt (in Avesta characters). (16) A Persian mondjdt 
of Zartosht Behram (in Avesta characters). (17) A Persian mondjdt 
in praise of God (in Avesta characters). (18) Particulars about 
tying the Padan (or, mouth-veil) to a dead body and about the 
sagdid-from the Kivdyet (Pazend with Gujarati translation). 
(19) Nirang to be recited on the death of a person -adapted from 
Pahlavi, by Dastur Palonji Fardoonji. (20) Nirangs to be recited 

after the completion of Yashts and Nydishes (Pazend). (21) SepSs- 

i-Ddd^r. (22) Nirang to be recited on the completion of Meher 
YMt. (23) Nirangs to be recited for the fulfilment of one’s 
wishes and for warding off sickness. (24) Nirang-i Do& (in 
praise of God) and the Nirang to be recited after sneezing. (25) 
Bdj shuvdni. (26) Ashirvdd (Pazend) — incomplete. (27) Din 
Ashi, Astiidand JamyAd Yashts (Avesta— the last being incomplete)! 

68. (113) Bahman Yasht (Pazend in Gujarati cha- 
racters) with Gujarati translation, and some Nirangs, 
etc. 

6-1" X 3-1" Half-bound in strong covers ; in good condition ; 
written on lined foolscap ; ff. 194 (unnumbered). No colophon, 

A receot MS. Gontents : — 



(1) Shai-i Khusravi (a strange poem in Gujarati in praise 

of God). (2) Namaskdr khajdndnS (Salutation to Eiches) in 
Gujarati, (3) Zand-i Bahman Yasht (Pazend in Gujarati characters, 
written on one side only), (4) Nirang to be recited to free oneself 
from perplexity and trouble (a mixture of Pazend and Persian in 
Gujarati— unintelligible), (5) Nirangs and Persian couplets for 
invoking God (in Gujarati characters). (6) Nirang of Bahman 
AmshAspend (written on one side only). (7) Translation, in Gujarati, 
of Bahman Yasht (given on one side only). (8) Afsuns and 
Nirangs (spells) to be recited before a sick person (in Gujarati). 
(9) Nirang to ward off the evil eye. 



I 
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69. (125) Khordeh-Avesta (Qadifni) in Gujarati with 
Gujdrati translation, 

7-8" X 4''. MS. presented by a gentleman through Mr..Hormasji 
Mancherji Oama. Half-bound; Indian paper; the words “ P^k 
Khordeh Avesta ’’ embossed in gilded letters on the back side of the 
covers ; ff. 2-377 (marked in Gujarati numerals), written 11 11, to 
the page ; Avesta in red ink and translation in black. (The trans- 
lation is rendered from Persian which, in its turn, is rendered from 
Pahlavi). Contents - 

Ashem — Yatha — Nirang Kusti— Dod to be recited after tying 
on the Kusti — Sarosh — the five Nyaishes— Niim-Set&yashn — 
Ormazd, Ardibehesht, Sarosh Hadokht, Sarosh Vadi — Horn and 
Vanaat Yashts— Patet Irani — the five Gahs — Vispa humata — 
B&j to be recited before meals — Hoshbam — B^j to be recited after 
answering the call of nature— B^j to be recited on awaking from 
wet-dreams — the Baj of 1200 Ashem to be recited during the first 
five Parvardeg&n days — -the B^j of 1200 Yathas to be recited on the 
5 Gatha days— the Namaskar of the Dakhma, of the sea, of the 
mountain, of the tree, of the lamp — Nirang to be recited after 
Ormazd Yasht — Nirangs to break the evil influence of Ahriman, of 
the sorcerers and the Daevas — Nirang to be recited after the Sarosh 
Yasht — Nirang to be recited after sneezing — Din-no Kalmo 
— Tandarosti, 



Colophon in Guj*arati (ff. 343 — 45) : — Written by Mobed 
Edal Darab Rustom Behrara Sanjaiia for Behdin Fraraji .Pestonji 
aifd completed on day Avan, month Khordad, A.Y, 1175, Samvat 
1862, Shaka 1727, A.H. 1220, A.C. 1805 

Patet PashemAni (ff. 347-74) — Contents of the MS. 

Colophon (same as above) in Persian (f. 377). 

70. (128) Vendidad (fargards l“4)~-Avesta and 
Pahlavi with Gujarati transliteration and translation. 
Vol. I. 

12-5" X 7*8". Well-bound in hard red leather covers; 
European paper, thick and durable ; in very good condition ; 
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writing handsome ; pp. 1—438 (marked in Gujarati numerals) 
+ ff. 439-518 (of which f. 498 and f. 509 are marked twice.) The 
left-hand side page is divided into three columns, of which the 
first contains Avesia ; the second, Pahlavi, and the third, transli- 
teration of Avesta into Gujarati and the right-hand side page con- 
tains a word-for-word translation of the Avesta with the transla- 
tion of Pahlavi commentaries. No colophon, but this and the 
following four volumes of the Vendidad are written by Dastur 
Edalji Darabji Sanjana. These 5 Volumes are presented by 
Mr. Jamshedji Bomonji Wadia. 

71. (129) Vendidad (fargdrds 5-7). Vol. II. 

14-3" X 9-4". Binding, etc., same as Vol, I ; pp. 610-1065 + 
pp. 1066-1068 blank. 

71a. (130) Vendidad (fargards 8-10). Vol. ill. For 

description, see Vol. I. 

14*3" X 9*4". pp. 1069-1512 (of which p. 1069 is blank). 

71b. (131) Vendidad (fargards 11-16), Vol. f IV. 

See Vol. L 

14-3" X 9-4". pp. 1513-1922 (of which pp. 1513,1920-22 
are blank). 

71o. (132) Vendidad (fargards 17-22). Vol. V. 

14-3" X 9-4" • pp. 1923-2094 -1- pp. 2231-2358. The 18th 
fargard ends at p. 2093 ; then 48 folios are left blank for the 19th 
fargard ; but this fargard is written on separate loose folios, con- 
taining pp. 54 of which the left-hand side page contains only 
Avesta and the right-hand side page, the translation of Avesta and 
Pahlavi, These separate folios, except pp. 44-54, are’^written in 
a different hand. 

72. (133) Khordeh Avesta (Gujarati) with Gujarati 
translation. 

8-1'' X 5-3". MS. presented by Mr. Jamshedji Bomonji Wadia. 
Recently bound in very strong brown leather covers ; paper per- 
forated by worms ; margins, torn off, have been newly supplied in 
many places ; English paper, bluish ; ff, 1 to 139 + ff. IGO to 363 
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(so marked in Q-ujarati numerals), written 13 11. to the page. Text 
in red ink and translation and commentary in black. Contents ^ — 
(1) The preface : it states that the MS. was written by Ervad Edal 
Darab Sanjana and completed on day Depadar, month Adar, 
A.Y. 1185, (2) Ashem — Tatha — the Ahunvars to be recited in 

place of various Avesta texts — Nirang Kusti— Particulars about 
Sudreh and Kusti — Nirang to be recited on rubbing the gomes 
(bull’s urine) on the body — Sarosh Baj — Hoshbam — the five 
Ny^ishes — Vispahumata — Nam-setayashn — the five Gahs— Patet — • 
Ormazd, Ardibehesht, Sarosh H^dokht, Sarosh "Vadi, Khord&d, 
Hapten, Gosh, Behram, Astad, Horn and Vanant Yashts — Nirang 
to be recited on the completion of Ormazd Yasht — B4j to be recited 
before meals — Bkj to be recited after answering the call of nature — 
Nirang to break the evil influence of Ahriman — Tandarosti. 

73, (143) RIvayet-i Hemet i Ashvahlshtan. 

11*2" X 8*4", Half-bound in strong covers ; European paper ; 
pp. 57 L (marked in Arabic numerals), written 16 to 18 11. to the 
page. pp. 449 written by the late Dastur Erachji Sorabji Meherji 
Rana from the old MS, of the Riv^yet, the property of the late 
Ervad T. D. Anklesaria, and pp. 450-571 written by Ervad 
Noshervanji Burjorji Desai from a copy of the old MS.- made by 
Dastur Erachji and deposited in the Navsari Meherji Rana 
Library, which was completed on the 4th day of the month 
Amerdad in A.Y. 1251, 

• For contents, see West : — Grundriss der iran. Phil : Die' 
Pahlavi — Litteratur, pp, 105-106, 

74 , (144) Khordeh -Avesta (Gujarati) with Gujarati 
- translation, 

9-4'" X 4-5". MS. presented by Mr. J. B. Petit. Strongly 
bound in cloth ; country-made paper ; injured by damp ; last 
folios torn off ; ff. 416 (mirked in Gujarati numerals), written 
15 11. to the page. Contents : — 

Yatha — Ashem— Nirang Kusti— Sarosh Baj — Hoshbam— five 
Nyaishes — Ormazd^ Ardibehesht, Sarosh H&dokht, Sarosh Vadi,'] 
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Horn,, and Vanaiit Yashts — Nam-setayashan— Nem6-aongham— 
Nirangs to be recited after the completion of Ormazd, Sarosh and 
Vanant Yashts— Y>mn^-/iaZm<^-Patet Adarbad— Vispa humata— 
five larger Gahs— Afringans of Dahman and Eojgar— Baj to be 

recited before meals •Afring&n Gahambar — Behram Yasht Baj 

to be recited after answering the call of nature— Nirang to ward 
off magic-Nirang to be recited after sneezing- Namaskar of the 
lamp, of the mountain, of the Dakhma, of the trees, — Nirang to 
be recited on completion of Nyaishes and Yashts— Dhup-nirang 
-Ashirvad— Tandarosti— Some sections of VendidSd 8 and 5 
with Gujarati translation (from the Eivayet) -Pedigree of 
Zartosht -101 names of God (incomplete). 

Colophon in Gujarati (f. 26.3) :-Written by Mobed Sorab 
Behramji Jamaspji Navroji Tata of Navsari and completed on day 
Amerdad, month Amerdad A.Y. 1181, A.O. 1812, Samvat 1868- 

76. (4) Khordeh-Avesta (Qadimi) In Persian. 

3 9" X 2-8". Bound in black leather covers, old and somewhat 
loose ; damaged by worms ; European paper ; principal headings 
in red ink ; ff. 212 (marked in Arabic numerals), written 7 11. to 
the page ; very beautiful writing in tiny character. This and the 

following MSS. presented by K. B. Bomonji Behramji Patel 
Contents 

^ Khorshed and Meher NyMshes— the five GShs— Mah NyMsli— 
Setapsh-i-Khnda (=nSm-se%ashn) — Ormazd Yasht— Atash 

Nyaish—Ardibehesht Yasht— Names of Hamk&ras, of the Gtlhs, 

Gahambars, Gathas, Zones and Fires— Sarosh Yasht-i sar shab— 
Patet ravSnui-Setayash-i Ormazd-Ben&m-i Ormazd-Sepds-i 
aken^reh-N4m-i khavar— chithrem bfiyid— Khordad Yasht-.Patet 
p^hemni— Avesta for cutting the head of a cattle— Saturn == 

Colophon in Persian (S. 233-204) i_ Written by Dastur 
Bamas Dastur Noshervan for Behdin Kher-andish Behdin Khodabax 
and completed on day Behram, month Farvardin, A.Y. 1176 A H 
1221, in Bombay. 
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From f. 204, the following sab Jects : — Praise of 33 Amshis- 
pends (in Persian verse — written in red ink) — one mondj&t (on 
the completion of the MS.) — Names of Qadim and Jalali months- — 
one mondjdt. 

76. (8) Khordeh-Avesta (Qadimi) in Persian. 

3*8" ^ 2 '2/ Covers of brown leather, with the names 
“ Dadabhoy Rnstomji Patel ” and A Prayer-book embossed ; fE. 
148 (unnumbered), written 9 11. to the page ; handwriting, very 
tiny and beautiful ; country-made paper ; principal headings in red 
ink. No colophon. Contents : — 

Khorshed, Meher and M&h Nyaishes — Setayash-i Khuda 
<*NAm-Setiyashn) — the five GAhs — Ormazd, Ardibehesht, Sarosh 
Hadokht and Sarosh Yasht-i sar shab — Atash Nyaish — Avan Nyaish 
(with Y, 65) — Khordad, Drv&p and Behram Yashts — Patet — 
Names of HamkSras, of the months, of the Gathas — Nemaz-i 
Ormazd. 

77. (Ij Yasna 1-32 in Gujarati with Gujarati 
translation. (Vol. I ) 

14*1" X 9". Bound in hard leather covers, worn-out and torn 
off ; written on durable English paper ; no traces of worms, although 
the MS. is about 100 years old ; ff. 296, written 17 11, to the page ; 
many folios loose | occasional marginal gloss ; first one section of 
the text is given in Gujarati with interlinear Gujarati meanings 
of each word (in red ink) and then the translation of the whole 
section in Gujarati, The translation is chiefly made from Fahlavi. 
It extends upto Ys. 32 (upto Bumaydo JiaptaitJie). For colophon, 
see the next No. 2. 

This and the following 18 MSS, (Nos, 77-95) presented by 
Mr. Hormasji Sorabji Lolinvala. 

78. ( 2 ) Yasna 32-72 in Gujarati, with Gujarati 
translation. (Vol. I|.) 

14*1" X 9". Bound in brown leather covers, worn-out, and one 
torn off ; no traces of worms but many leaves are discoloured by 
moistiire. flE, 279, written 17 11. to the page. 
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Oolophoa (ff. 277b-279) in Persian prose and /verse 
Written by Framroj Aspandiar Navroj Frain Rabari, inhabitant 
of Surat and a resident of Rustampura. for Behdin Framji Cowasji 
Banaji and completed on day Sarosh, month Aspandarmad, A.Y- 
1193, A.0, 1824, Samvat 1880. 

Both the Vols. of the Yasna are the original of the Yasna 
published by Ervad F. A. Rabari. See the following Nos. 79 & 80. 


I 79. (3) Vendidad (Gujarati) with Gujarati transla- 

tion. Vol. I. fargards 1-8 (upto § 58). 

^ 14" X 91". Without covers ; folios will soon get loose ; in fact 

' some are already loose ; ff. 300, written 17 11 to the page. See the 

I ®^©xt No. 80 for colophon. 

80. (4) Vendidad (Gujarati) with Gujarati trans- 
/ lation. Vol. II. fargards 8 (from § 59) to 22. 

14*4'^ H 9'^. (Several folios are 15'' long.) Well-bound, hut 
having only one leather cover ; paper Indian and European ; slightly 
i- injured by worms ; 286. 

Colophon in Persian prose and verse Written by Ervad 
Framji Aspandiarji Rabari for Mr. Framji Cowasji Banaji and 
j : completed OH, day Daepameher, month Meher, A.Y. 1194. 

•These, two volumes are. the original of the Vendidad published 

I by Ervad RabarL See the Introduction to the printed edition of thii 
Vendiddd* 

r- 

81. (5) Yasna lAvesta) With Pahlavi and Persian 
translation. 

15" X 9'5", Half-bound in strong covers ; very thin European 
paper, worm-eaten on the margins v/hich have been, in some places, 
newly supplied ; ff. 694, generally written 25 lines to the page, with 
many blanks ; the H&’s are not numbered. The Avesta is given in 
one line ; then the Pahlavi word-^for-word in the second line ; then in 
the third line the transliteration of the Pahlavi in Persian (in red 
ink); lastly one whole Pahlavi section is given with its translitera- 
tion in Persian (in red ink) and then, the translation of the whol^^ 



section in Persian, and so on. There is no colophon, but the paper 
bears the watermark of 1813. 

82. (6) Ydsna (Avesta and Pahlavi) with Gujarati 
translation. Vol. I. H^s 1-27. 

12^ X 8T". Well”boiind in hard brown leather covers ; in good 
condition-— no traces of worms ; stiff English paper ; ff. 183 (marked 
in Gujarati numerals) ; Avesta and Pahlavi text is written L4 to 15 
*11. to the page. First one para of Avesta text is given with its 
corresponding Pahlavi beneath it (some words being explained in 
Gujarati interlinearly in black and red ink) and then the Gujarati 
translation of it in small characters, and so on. No colophon. 

83. (7) Yasna (Avesta and Pahlavi) with Gujarati 
translation. Vol. il. Mas 28-72. 

12'' X 8-1". Bound in hard brown leather covers ; stiff 
European paper ; ff. 184-433 with 2 more folios of contents. 
(See Vol. I.) 

84. ( 8 ) Vendidad (Gujarati text and translation). 
Vol. il, Pargards 9-22. 

13‘P' X 9*5*. Bound in hard brown leather covers which are 
very old and worn-out and have given way in the binding ; worm- 
eaten mostly on the margin ; Indian paper ; pp. 480 (in groups of 
8 leaves as one folio, being 30 in all) — written 17 to 19 11, to the 


First, the Avesta text in Gujarati is given in one line, then 
one line of Gujarati meaning follows; after this, one whole 
Avesta section is written down in Gujarati with the Gujarati 
translation of the whole following it. 

It appears from the colophon that this was one of four 
volumes prepared by Ervad Frainji Aspandiarji Babari of which 
the first two treated of Yasna and Visperad and the last two of 
Vendidad. This volume together with the first (now perhaps lost) 
was prepared for publication by Ervad Rab&ri at the instance of 
.Mr.'Framji Gowasji Banaji. . 
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85. (9) Yasna (A vesta) with iNirang (in Pahlayl) : 
Qadimi. 

] 

11’6" X 7*7*'. Bound in hard brown leather covers ; beautiful 
Iranian writing ; ritual indications in Pahlavi in red ink ; folios 
221 (unnumbered) with 9 folios at the beginning and 12 at the 
i end, blank ; European paper ; written 17 11. to the page. No 

colophon. 

i 86. (10) Yasna (Avesta) With INirang (in Pahlavi) : 

Qadimi. 

^ 13’1" X Bound in brown leather covers, a little torn- 

t 

i away at the top ; worms have perforated both’ the hard covers and 

j the paper ; margin, a little more damaged by worms; European 

paper, blue ; folios 199 (unnumbered), written 17 11. to the page ; 
beautiful Iranian writing ; exactly the same as No. 85 ; in fact, 
j; both Nos. 85 and 86 are two copies of one original; ritual 

indications in Pahlavi (in red ink) which is occasionally explained 
word for word in Persian. No colophon. 

87. (11) Yasna (Avesta). 

ll*?"* X Bound in brown leather covers, old, worn-out 

and perforated by worms ; Indian paper ; beantiful Indian writing ; 
worms Imve done sad havoc with the margin on nearly all sides, 
but the writing is well-preserved ; £f. 113 (marked in Gujarati 
numerals), written 15 11. to the page. The last folio being lost, the 
MS* ends at HA 72, § 5. ^ 

88. (12) Baj-Dharnu or Darun Yasht (Avesta text 
With explanation in Gujarati). 

11*3'' X 7**. Half-bound in strong covers ; in good condition ; 
£E. 132 (marked in Gujarati numerals) with four more folios 
(uiinumbered) of the contents of the book — written 17 11. to the 
page ; eountry-made paper ; principal headings as well as the 
ritual directions are given in Gujarati written in Avesta characters. 
The ^lophon only ^states that the last subject trmted of in the 
MS., the Damn oeremony of the MeherangAn was copied froiu 
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a MS. of Dastur Dorabji Cowasji Meherji Eana, which wat 
written in Samvat 1868, on day Adar, month Shehrivar* 

89. (13) Khordeh Avesta (Gujarati with Gujarati 
translation. 

8*8'' w 5". Loose folios ; damp and worms hare made sad 
haTOC ; Indian paper ; fE. 319 marked in Gujarati numerals (of which 
ff. 249-264: are missing and fiE. 265-276 ars marked as £E. 165- 
176)— written 13 11. to the page. The MS. bears the impresdon of 
the seal of Mulla Kans Kustom. 

Contents : — Ashem-Yath4 — Ormazd Khodai — Sarosh Baj — • 
Hoshbam— the five Nyaishes — Tispa humata — NIm-Settyashn— 
Patet — the preface to AfringAns — Ormazd, Ardibehesht, Sarosh 
HAdokht, Sarosh Vadi, Horn and Vanant Yashts — ^Afringan Gaham- 
bar — AshirwAd (bearing the date A.Y. 1057) — Afrin-Zartosht 
(ff. 1-248) ; — 249-264 musing ; — Afringan Dahman (incomplete 
at the beginning)— Afringan Gatha — Tandarosti — BAj to be recited 
after answering the call of nature — the five larger GAhs (ff. 265-317) 
—Contents (ff. 317-18), 

Colophon (f. 319) Written by Kamaji Rustomji in Samvat 
1855, A.O. 1799, for Nosherwanji Mobed Aspandiarji Dastur 
Navroji of Broach. . 

The MS, was originally presented by Mr. Limji Cowasji 
Banaji to Ervad Aspandiarji Navroji [RabAri] of Broach. 

The seal of Mulla Kaus Rustom is impressed on the first folio. 

90. (14) Khordeh Avesta (Avesta). 

8*3*^ X 6^^ Boundin very hard leather covers, loose, worn-out 
and perforated by worms ; incomplete at the beginning ; a very 
incorrect MS. ; ff. 121-353 (marked 1021-3053), all loose, with Z 
more folios (unnumbered) of contents and colophon — written 
12 11. to the page ; first 8 folios of European paper (of which the 
ink is corrosive), and the rest of country-made paper. Contents ; — 

Fart of Ormazd Yasht, Ardibehesht^ Sarosh Hadokht, Sarosh 
Vadi, Behram, Gosh, Khordad and Tir Yashts ; — Afringans of 
Gahambar, Bapithwan, DahmAn, Sarosh and GAthA ; Afrins o£ 
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Rapithwan (the second half), Ardafravash, Haft Amshaspend, and 
of Rapithwan (the first half) which last is called Irani Afrin j— 
Ram, Meher and Rashnn Yashts. 

in Gujarati : — Written by Edalji Navroji Jiji Homji 
Peshotan Khorshed God^vra, and completed on 


Colophon 
Narroj, Kamdin, 
the 21st day of the 7th month, A.Y. 1003. 

91. ( 15 ) Patet Irani and Afrin Gahambar (Pa- 
z«nd) and 101 names of God (Gujarati). 

8*2" X 6 -S". Bound in black leather covers, very old ; writing 
-distinct ; in sound condition ; European paper j if. 37 (marked in 
Arabic numerals), written 12 11. to the page. Contents 

I. Patet Irani (Pazend) — ff. 1-21. 

II. Afrin Gahambar (Pazend)— ff. 23-23. 

III. lOI names of God (Gujarati)— ff. 34-36. 

Colophon in Gujarati (f. 37) : — Written by Ervad Kekobad 
Erachji Cowaaji Kanga for Rustomji Hormasji Kanga and complet- 
ed on day Daepmeher, month Bahman, A.Y. 1224, Samvat 1911. 

92. (16) Yasht Parvardin and Afringan Rapithwan 

(Avesta). 

S'fi" x Bound in brown leather covers, worn-out ; MS. 

will soon give way in the binding ; neatly written j country-made 
paper, slightly worm-eaten ; ff. 2-65 (marked in Gujarati numerals), 
written 13 11. to the page ; ff, 30-39 and 60-65 are much damaged 
and torn off from the middle ; headings in red ink. Contents . 

I. Pravashi (ff. 2-58). 

Colophon ; — Written by Mobed Navroji Kharshedji and 
oompleted on day Arshishang, month Tir, A.Y. 1203, Samvat 
*1900 (?). 

n. Afringan Rapithwan (ff. 59-62). . 

I)[I, One Monajat (Persian written in Gujarati characters), 
ff. 62-65. 
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93. (17) Vendiddd Sdde (Avesta) with NIrang (In 
Gujarati and Persian). 

11*9^' X 8*2". Bound in hard brown leather coYers, .old and 
tvorm-eaten ; Indian paper ; MB. has given way in the. binding : 
worms have done havoc in many places, the last several folios being 
torn up horizontally, perpendicularly, and transversely ; handsome 
writing ; ff. 318 (marked in Gujarati numerals), written 17 11. to the 
page ; the upper part of f- 286 being torn away has been newly 
supplied ; incomplete at the end as the MS. ends at Y. 71, § 20 (up 
to maithandosclia avo-hhara ) No colophon. 

94. (18) The Ceremony of the Consecration of 
NIrangdIn (in Gujardti). 

8" X 6*3'^ Bound in paper covers, perforated by worms | ff. 9 
(marked in Gujarati numerals), written 9 11, to the page : European 
paper. No colophon. 

96. (19) Notes of Sermons and Lectures by Dastur 
Sbrabji Rustomji Mulia fIruE (Gujarati). 

Loose folios ; thin foolscap not of the same siie ; different 
kinds of writing ; wrapped up in thick brown leather covers, loose. 
Contents : — 

I. Answer to Khoreh Vahijak. 

II. Sermon on Navjot. . . ( , 

^ III. On Charity and Benevolence^ 

IV. On Prayer. . 

V. On Truthfulness. 

The last sermon was delivered on the 19th day of the 7th 
month, in A.T. 1237, A.C. 1868, in Banaji’s Atash Behram. 

VI. Damn Yasht (ssBdj-dharnu) — Avesta in Gujarati 
character. 
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96. (367) Mlnokherad and Cosht Tryan (in Gujarati 
translation). 

7*7"X4*3". Half-bound ; country-made paper, worm-eaten } 
S. 140 (marked in Gujarati numerals), written 13 11. to the page. 
Contents : — 

(1) Translation, into Gujarati, of Mino-kherad (£E. 1-112). 

(2) Duties to be done by a Zoroastrian on his reaching the 
age of 15 years (flE. 112-118) — in Gujarati. 

(3) Some religious injunctions (ff. 118-20). 

(4) Translation, into Gujarati, of Cosht Fryan and 
Akhaz Jadu (ff. 120-40). 

Colophon (f. 140) in Gujarati : — Written by Ervad Darab 
Shapurji Khurshedji Yachha of Navsari for Behdin Festonji 
Hausji Bustomji Dhayyan Vora and completed on day Aneran, 
month Asfandarmad, A;Y. 1174, Samvat 1861. 

97, (59) Ardai-Viraf-INameh ; (1) Composed by 

Zartosht Behram Pazhdu, (2) by Dastur Noshirwan 

Marzban Kermani. 

7*9*x6'l‘'. Half-bound; European paper; pp. 146+44 
(marked in Arabic numerals), written 10 11. to the page. The MS. 
was transcribed by Dastur Erachji Sorabji Meherji Rana for the 
Mulla Firoz Library at the instance of Mr. K. R. Cama, and 
completed in AY. 1244. (See Brelvi’s catalogue .YII, 2.] 

98. (80) Pand-INameh of Erach ; Summary of Ven- 
didad and other pieces (all in Persian verse). 

8"x 6". Half-bound ; European paper ; pp. 134 + 68 
(marked in Arabic numerals), written 10 11. to the page. Contents : — 

I. Pand-INameh : treating of religious and moral subjects. 
It was composed, as staled in the epilogue, by Dastur Erachji and 
completed oh day Amerdad of the first month, A.Y, 1248. 

This portion was transcribed by Dastur Erachji at the request 
of Mr. K. R. Cama and completed on day Depmeher, month Adar, 
A,Y. 1249. 



61 


II. The commencement of the VendidAd ceremony ; a short 
summary of the 22 fargards of the Vendidad and on the perform- 
ance of the Yasna (in verse). 

This piece was completed by Dastur Erachji on day MAh, 
month Meher, A,Y, 1250. [See Brelvi, V'll, 4,] 

09. (192) Changrashdch-Ndmeh ; Story of the 
Atash Behram of Navsari, and the Book of Dadar bln 
Oadukht. 

Half-bound ; European paper ; pp. 96 + 79 + 
64 (marked in Arabic numerals), written 10 11, to the page. 
Contents; — 


I. Changraghach-INameh (pp. 96) ; — For a short 
account of this Naraeh, see Jackson : Zoroaster.” 

Colophon in Persian : — Written by Dastur Erachji Sorabji 
Meherji Rana for the Mulla Firoz Library at the instance of Mr. 
K. R. Gama and completed on day Behram, month Asfandar, 
A.Y. 1243. 


II. Kisseh-i Atash Behram-j INavsarl (pp. 79). This 
history of the Atash-Behram of Navsari was originally 
composed by Dastur Shapurji Maneckji Sanjana and transcribed 
and completed by Dastur Erachji on day Meher, month Bahman, 
A.Y. 1245, 

III, The Book of Dadar bin D^dukht (pp. 64). 
This book, it is stated in the preface, was originally called 

Rasteh and was prepared by DAdAr bin DAdukht (called also 
Rastar), a learned Mobed of the time of Shahpur who had ordered 
him to refute the arguments advanced by the Rumi philosophers at 
his court against Zoroastrianism, One Abu Nazar Mu’afar [Mu- 
laffar ?] bin SroshyAr bin Adar Kharr&d Farrokhzaddn who was 
descended from Adarbad Marespend and Dadar bin Didukht 
latterly rendered into Persian the work of his ancestor. 



Colophon ; — Written by Dastur Erachji Sorabji Meherji Rana 
from a MS. of Mulla Kaus Rustom Shapur Bharuchi, made in the 




year A. Y. 1156, from a copy of Dastur Rustom Grushtasp Ardeshir^ 
and which was then in the possession of Dastur Sorabji Rustomji 
Mulla Firoz ; and completed on day Asman, month Bahman, A.Y. 
1247. [See Brelvi, VII, 7,] 

100. (283) Dinkard, or, Vajarkard-DrnL 

8’^" X G'l". Bound in hard brown leather covers ; thin 
country-made paper ; ff. 175 (marked in Gujarati numerals), 
written 15 11. to the page ; perforated by worms. Contents : — 


(1) Pursesh-Pasokh (religious questions with answers) — 
pp. 1-17. 

(2) On the months and years of the Kay&ns, containing an 
account of all the months, the Navruz, or New Year’s Day, the 
Panjeh veh (i.e., the 5 Gatha days), the Navruz-i ’Ame (i.4., 
day Ormazd, month Farvardin) and Navruz-i Khds6 (t.e., Khordad- 
sAD— pp. 37-47. 

(3) How to write the roka'e katJiddm, i.e,, the Nirang for 
killing vermin, on the 5th day of the 12th month (p. 48), 

(4) (a) Jashan-i Abfing&h (on day Aban, month Farvar- 

din) ; (5) Jashan-i Ab-rizan, or Jashan-i Bar^n (on day Tir, 
month Tir) ; (c) Jashan-i Tir, or TiragAn (on day Tir, month Tir) j 
(d) Mehrangan-i ’AmS (on day Meher, month Meher) ; (e) 
Meherangftn-i khas4 (on day R4m, month Meher) ; if) Jashan-i 
Khaz&n (on day Rashn, month Shehrivar) ; (y) Jashan-i 

BurjbMgAn (on day Sarosh, month Dae) ; (h) Jashn-i Rukubul- 
Blausaj (on day Ormazd, month Adar) ; (i) Jashan-i Bahmanjeh 
(on day Bahman, month Bahman) ; (J) Jashan-i Sadeh (on day 
Avan, month Bahman) ; (i) Jashan-i Bad-bareh (on day Bad,, 
month Bahman) — ff. 48-54. 


(5) The nature and qualities of gold — the face of a man of 
^ good disposition — on wine — dishonesty in the dealings with others 
-—meat not to bo eaten without being consecrated — Ahunvars to be 
recited in place of various Avestas — Murdeh-sm &te, its collection— 
5 kinds of marriage (£f. 54-60). 
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- Colophon : — Completed in A.Y. 1156 by Fulad Dastur 
Rnstom Gushtasp Ardeshir. 

(6) Andarz-i Adarbad (ff. 61-65). 

■ I . (7 J Ahriman®and Demons, how driven out by the creatures of 
Ormuzd (ff. 65-66). .. 

(8) The anniversary day of a dead man whose particular day 
of the month of his decease is not known — On husband, wife and 
child (ff. 67 )« 

(9) Names of the Nasks ( pp. 67-68). 

(10) Creation of the world and the six presiding angeU 

(pp. 68-70): 

(11) Creation lasting for 12000 years— animals and flying 
creatures — on Agrirath — kinds of men — the khoreJi (glory) of 
Jamshed, to whom given (pp. 70-72). 

(12) How and when to recite the Patet — Explanation of 
Khorshed and Mah Nyashes and of Ormazd Yasht — on tying th# 
kusti — on eating meals — on seeing a dream — on the recital of 
Sarosh Yasht and of Afringan Dahman — Avestdn dast u rui (Le»^ 

on the Padyab) — Explanation of 21 Nasks and of Gahambars*^ 
on killing a frog (pp. 72-85). 

(13) Account of Ormazd and Ahriman, according to the Btin- 

dehesh ( pp. 85-88 )« - 

(14) Lengths of the five (pp. 88-89). ; 

(15) Saogand-n&meh ( pp. 89-93 ). 

(16) Buzargmeher and Noshirvan ; some moral storiee 
(pp, 92-98). 

(17) Zend and Pazend (meaning and commentary) of 
' Ormaad Yasht ( pp. 99-118). 

(18) Explanation of humatandm and huhhshihrdUmAi 
( pp. 119-124 ). 

; (19) Meaning of some Pahlavi words ( written in Persia® 

charaoter ) (pp. 124-29). . . 
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(20) 12000 years o£ the word’s duration and a succinct his- 
tory of the Kings of Persia (pp. 129-55 ). 

(21) Account of 8 philosophers with their sayings — ^(1) Pytha- 
goras, (2) Jamasp, (3) Hyppocrates, (4) Socrates, (5) Plato, (6) 
Aristotle, (7) Ptolemy, and (8) Buzarchmeher (pp. 155-62)., 

(22) Seven wonderful things made by Jamshed in Part 

ipp. 162-64). 

(23) Zend and P'azend of Khorshed Nyaish ( pp. 164-74 ). 

polophon (p. 174) : — Written and completed by Fulad Dastur 
Bnstom Gushtasp Ardeshir at the instance of Mavindad Kaikobad, 

on day Eashn, mouth Farvardin, A.Y. 1156. [ See Rehatsek! 

VIII, 6.] 

101. (285) Banu Goshasp [Nameh, Zal Nameh and 
other Stories. 

7-9x6. Half bound in strong covers ; European paper. 
Contents : — 

I- Kisseh Banu Goshasp (pp. 107), written 10 11. to 
the page. 

Colophon Transcribed from a copy in the possession 
of Mr. K. R. Gama, which was written in A.Y. 1152 by 
Parvitshah son of Aspandiarji son of Rataqji, by Dastur Erachji 
Sorabji Meherjirana at the request of Mr. K. R. Oama and 
completed on day Farvardin, month Bahman, A.Y. 1244, 

II. A Letter of the Emperor Jehangjr to his son 

Shah Jehan and the latter’s reply thereto: the first 
in prose and the second in verse (pp. 108-115). 

Jehangir, in his letter to his son, complains of the letter’s 
disobedience. Shah Jehan replies in a more peaceful tone. 

Colophon : — Samo as in I, 

III. Zal -Nameh (pp. 37). The story of Zgl, Rustoms’s 
father, in verse. 
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Colophon Transcribed from the abovementioned MS. by 
Daitur Erachji in A.Y. 1245. 

IV. Taj-Kungare of Noshirvan, »•<•, the ornaments on 

the crown of Noshirvan (pp. 1-26), Some 21 moral sayings ‘ ' 

in verse. 

V. Story of Sekandar Rumi — in verse (pp. 27-40). 

The moral of the story is that one is to depart this world empty- 
handed. 

VI. Story of a Derwish (in verse) ; (pp. 41-43). 

VII. Story of Farokhsh Khumbi (in verse): 

(pp. 44-47). 

Two stories pointing at a moral. 

VIII. The Court of Vishtasp and questions about 

the religion put to Zoroaster by Jamasp and other 
philosophers fin verse) : pp. 47-63. _ 

Colophon : — The abovementioned poetic versions were trans- 
cribed from a MS. (written in A.Y. 1101) of Behdin Maneckji | 

Edalji by Dastur Erachji and completed on day Aniran, month j 

Shehrivar, A,Y. 1245, 

IX. Fai-Nameh abjad (in verse) : (pp. 1-48), A book 
on prognostication explained on the system of the abjad notation. 

Colophon : — Transcribed from a MS. in the possession of } 

Mr. K. R. Cama, which was originally written in A.Y. 1154, I 

by Behdin Parvii Asfandiar, by Dastur Erachji and completed ■ 

on day Depadar, month Dae, A.Y. 1245. [See, Brelvi, VII, 8.] ^ 

102. (287.) Oin Kherad, versified by Mulia Firuz. » 

8'1" X 5'9''. Bound in hard brown leather covers ; white, stiff | ' 

glased paper ; ff. 106 (marked in Arabic numerals), written 15 11. , 1 

to the page ; in sound condition; principal headings in red ink. 1, 

_ y * 

Oontents : — j * 

I. Part of the Mulla’s autobiography, containing (1) the ; ^ 

praise of God; (2) in prais* of Zartosht; (3) the ascension of ' i 
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OE-learned maaomedans ; (iU; going to oheeraz with a view to 
pay a visit to the Governor Mahomed Karim Khan ; (11) arrival 
of two Behedins at Shiraz to ask for immunity from the jizya 
tax, who were exempted from this tax at the intercession of the 
Governor’s father; (12) Separation from Karim Khan and 
embarking for Surat and thence to Bombay (ff. 1-39), 

II, The 78 puTSish-pasohli^ versified by Mulla Firoi 
(ff. 39-106). 

In the epilogue, it is stated that this poem was finished on 
day Bah Ulan, month Asfandarmad, A.Y. 1155, 

Colophon ; — ^Written in A.Y. 1161. 

[See Rehatsek, VIII, 7.] 

103, (349) Rlvayet of Dastur Dorab liormazdyor. 
Voi. I. 

11‘9^'X9*5". Bound in hard brown leather covers ; country- 
inade paper £E. 264 (marked in Arabic numerals), written 21 II, 
to the page. General contents :—r- 
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havars to be recited in place o£ yarious Avesta texts (£E, 61-62). 

(6) Value of Ashem Yohu (ff. 63-64). (7) Commentary on 

Ashem (ff. 64-65). (8) On Kusti (£E. 65-69). (9) Patet and 
the repentance of Jamshed (ffi. 69-73). (10) Patet Irani Khud i 

^atet— Patet Pashemani— Patet ravdnni (ff. 75-80). (11) Pur- _ | 

sesh Pasokh (ff. 80-81). (12) On truth, falsehood and Meher- 

druj (ff. 81-83). (13) Saogand-nameh (ff. 83-87). (14) Pur- ^ 

sesh -Pasokh (ff. 87-90). (15) Nirangs and Afsuns (beginning, 

imperfect) : This portion is also imperfect at the beginning in i 

Barzu Kamdin’s Rivayet (ff. 90-104). (16) On fire and the soul of ! 

Kershasp (ff. 104-11). (17) Corpse-burning fire and other firea 

(ff. 111-13). (18) Establishment of Atash-Behram and the value ; 

~o£ fire (ff. 113-16). (19) About the defilement of water, fire and 
‘ earth by nasu (ff. 116-27). (20) Dakhma — nasn— nasi,sal4r anl 

Sagdid (ff. 127-50). (21) The dead— weeping for the dead— the • 

" ceremonies of the dead and adoption (ff. 150-65). (22) Marriage 

of five kinds — division of property — divorce (ff. 165-71). (23) 5^ j 

‘ Adultery — disobedience of yiiie—dashtdn (menses)— woman who » | 

brings forth still-born child (ff. 171-89). (24) Clothes coming in : ] 

contact with nasu — taking proper care of and abstaining from ^ 

naiu — ^kinds of nasu — animals and flying creatures which come i 

• under the category of nasu — consecration of the head of a gospend ■ - 

—food which is licit and illicit— eating of nasu — medicine containing 
nasu— killing of noxious creatures — contact with Juddins — grata- I 

fulness shown by Adarbad in adversity — good deeds and sins, des- 
cribed (ff. 189-223). (25) Gomez or bull’s urine and story of ‘ > 

Tehmuras told in its connection — some pursesh pasokh (ff. 223-27). ; 

(26) Afringan and Afrin Rapithwan (ff. 227-29). (27) H&van 'i j 

Gah, five Nyaishes and Hosbham (ff. 230-33), (28) Ahunvars to- ’ i 

■ be recited in place of Avesta — Khorshed and MAh Nyaishes with > j 

meaning— the moon as seen in the constellations— Ormazd Yasht ‘j < 

' with meaning (incomplete)— ff. 234-42. (29)- Description of Af- j 

- ringans-r-Dhup Nirang (with the following names amongst ‘ 

others : -Ervad Meher Panslh Ervad Sroshyar— Ervad Meherbftu 1 

Ervad Khosro — Bayo Pandit Shoban Pandit — Shoban Pandit . ,■ 

Jeshal Pandit— Y&-Pant6.ashahe—Behdin Jithra Behdin Behram— 
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Behdin Minocher Behdin Bahman — Behdin Bahman Behdin 
Maneek)-— AfringS,!] Ard&fravash (in which tdq ahminmdne is to be 
recited)— Afringans of Meher, Behram and RSm— Myazd to be 
consecrated for five days in the month — Afringans of day Ormazd of 
Farvardin month, of Vanant Tzad, of Khorddds^l, of Tir ro« Tir mdh, 
of Meher roz Meher mdh, of Aban Jashan, of Adar Jashan — 
Khshnumans.of the Afringans ("ff. 242-48). (30) Afringan Gaham- 
bar, of Gatha, of Sarosh (which is recited for three nights when 
death occurs), of Rapithwan (to be recited on day Khordad, month 
Farvardin called Jashan-i Sdlin and also to be recited on day 
Marespend, month Meher, in the Rapithwingdh), — Do& of Behram 
Varj4vand (this is a part of the Afringan Ardafravash, from aspS 
ierezareshcha npto end)— Afringan of Haft Amshaspend (fE. 248- 
52). (31) Afrin Gahambar Chashmi, of Gahambar, of Ardafra- 

vash, of Bnzorgan, of Dahman or Haft Amshaspend, of Myazd, 
of Rapithwan— Afrin-i Zartosht— Doa of Behram VSrjSvand 

■(=:chithrem luydd ) — Doa of Hoshdear and Behram Varjavand 

Doa to be recited once a day after the Nyaishes, according to the 
practice in Iran— Setaysh to be recited in Havan Gah after Khor- 
shed and Mah Nyaishes— Namsetayashn with meaning— Tandarosti 
Marriage ceremony according to the practice observed in Iran and 
Tandarosti -Paiman-i Pahlavi ( — Marriage Blessings). 

This last gives the year A.Y. 1048 . of original transcription, 
'»rith the year A.Y. 1101 on margin by the copyist of the Rivayet, 

104. (350) Rivayet of Darab Hormazdyar. Vol. II. 

11'9" X 9-5'. Bound in hard brown leather covers ; country- 
made paper ; ff. 265-520 ( marked in Arabic numerals), written 
21 11. to the page. Contents : — 

(1) Gahambar ( ff. 265-81 ). (2) Barsam twigs ; the binding 
of the Barsam ; pardhdm ( ff. 281-89 ). (3) 15 hunart of Herbads 
and 6 hunars of Behedins— the qualities of a Herbad— the Dastur 
(ff. 290-93). (4) Eojgdr of parents and the righteous— Farvardeg&n 
(ff.* 293-306). (5) Day Ormazd of the month Farvardin— KhordidiM 
■— different Khshnumans of etc. (ff. 306-30). (6) On the 

•• Izadsand Amshaspends— Ebshnuman-i Darun-i Myazd as recorded 
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by Dastur Ardeshir Vel&yati and BomQ punesh-pdsokKs (ff. 330-33). 
(7) Ceremony of the consecration of Nirangdin— Bareshniim— 
Bareshnum-g^h ( with plans )— Bareshnumgar and his reward 
( ff, 333-49 ). (8) Herbad— Some pursesh^pasokh — various Damns 
(with plans) — the plan of the Yazashn-gah— Yasna and Vendidad— 
Varas— Barsam — Myazd— Getikharid — Zindeh-ravan (ff. 349-61)^ 
(9) Mir si (genealogy) of Zartosht— an account of Zartosht, Hoshedar^ 
etc. — non-existence of Ahriman — millenniums of 9000 years— thd^ 
Devas — ^five spiritual things in men — dreams — creation of the world 
— plan of the universe, constellations — Lunar mansions — planets— 
seven keshvars (ff. 362-73). (10) Minu-kherad (prose) (ff. 373w 
75). (11) Seven wonderful things made by Jamshed in Pars 

(ff. 375-76 ). (12) Some from the Vendidad ( ff . 

376-79). (13) Names of the Daevas and other purse sli-pdsokh 
( ff. 380-81). (14) Olmai Islam ( ff, 381-91). (16) Bahman-Yasht 
(ff. 391-97 ). 

‘ Colophon : — Written by Rustom Asfandiar Rusiom Shehriar 
Damhar Shehriar Gudarz in Yazd from a MS. of Jamshed Asfan- 
diar Rustom Shehriar Damhar Shehriar Gudarz and completed on 
day Shehrivar, month Farvardin, A.Y. 996. 

(16) Jamaspi(ff. 397-409 ). (17) Gosht Fryan and Akhaz 

Jadu (Pazend) — ( ff . 409-16.) (18) Kisseh Mazdak (in verse—* 
ff. 416-24). 

In the epilogue it is stated that this Kisseh was originally com- 
posed by Godarz Noshervan and completed on day Ram, month Dae^ 
A.Y. 985, A.H. 1025 : This was transcribed in A.Y. 996 by Bah* 
ram Khosro for the Rivayet taken to India by Bahman Asfandiar. 

(19) The Farrokh-nameh of Yunan Dastur for . Noshirwan— r 
The Marguzap. ( Dakhma ) of Noshirvan ( ff. 424-29 ). (20) Das- 
tur Dinyar and his daughter ( ff. 430-33). (21) The prince [son 
of Yazdgard] and Omar Khuttab ( ff . 433-440 ) — in verse. 

In the epilogue it is stated that this was written by SiavaS 
Minocher for the Rivayet of Bahman Asfandiar in A.Y. 996. [ Am 
is the chronogram of this portion of the Rivayet, which gives th# 
the date A.H. 1035.] 
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(22) Vishtasp questions Jamasp ( if. 441-43). (23) Grajaste- 
abalish ( ff. 443-44). (24) Fursesh abont Damn ( ff . 444-46). 
.ff. 447-48 blank. (25) Letters from Kerman and Tnrkabad brought 
by Bahman Suratya with his Rivayet, dated day Adar, month Bah- 
man, A.Y. 996, A.H. 1036 ( ff . 449-55 ). (26) Vas£*i Amshaspend- 
An (in vr-rse) ( ff. 455-68 ). Composed by Siavakhsh Rustom. 
(27) Duty to be done on each day ( ff. 468-70). (28) Mdr-nameh 
(ff. 470-71). (29) Kisseh-i Sultan Mahmud (ff. 471-73). (30; A 
Zoroastri in calumniated the Behedins in the presence of the king 
and one Jamshed went to Herat before the king to intercede on 
their behalf (flE. 474-75). (31) Dastur Noshirvan tells his own 
story (£. 475). (32) About famine and drought in Persia 

(f. 476-76). (33) Story of the famine-year and a chaste woman 
(f. 476). (35) Noshervan Marzban saw Meher Davar in a dream 
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(51) Letter addressed to Changa-ShiLh and others in A.Y. 880, or 
A.H. 916 (ff. 508'10). ff, 510 b, 51M3 blank. (52) 10 kinds of 
men— Patet Pash emani, with explanation (ff. 514-18)- (53) Nem6- 
with explanation (f. 518). f. 519a blank. (54) Meaning 
of Khshnaothra — ashem— fravar^n^ with 5 g^hs— baj of Onnazd— 
yatha ahu vairjo zota — Yenghe Hiitain — Yasnemcha (in verse) 
ff. 519-20. [See Rehatsek, VIIT, 1]. 

105. (352) Rivayet of Kamdin Khambaiti. 

5 10‘2" X 7*3^'. Strongly bound in brown leather; country- 

made paper ; ff, 205 (marked in Arabic numerals), written 17 11. 
to the page ; perforated by worms. Contents : — 

(1) Commentary on Ashem Vohu. (2) Explanation of the 
Khorshed Nyaish (from diislimatdcha upto Urvaes$-Jas6). (3) 
Ahunvars to be recited, and number of Barsam twigs to be used, 
in various Yasna ceremonies, (4) When is Bareshnum said to be 
‘ durust ^ (firm) and when ‘ sTiihaste ’ (vitiated,) ? (5) Length of the 
different g&lis. (6) Minokherad (in prose) — ff. 5 to 10, (7) 21 
nasks described — ff. 10-13. (8) Day Khordad of the Farvardin 
-month — ff. 13-15. (9) Seven wonderful things invented by 
‘ Jamsbed in Pars. (10) 01m&-i Islam (ff 15-22). (11) The 
planets. (12) Ahunvar and 101 n^mes of (3-od with explanation 
and a long commentary on the Ahunvar, dilating on the unity and 
^the compassion of Ahura Mazda and on good and bad deeds 
(ff. 23-39). (13) Description of the Fire-temple Adar-Gushid of 
Noshirvan — visit of Abul-kher Amary to the fire-temple — his 
iilterview with Ilamesh-&r&in, the custodian of the Temple— 
: description of the Farrokh-N^meh which had been written by 
Yunan Dastur for Nosbirvan (ff. 39-46), (14) Khalif Mamun’s 
intention of destroying Noshirvan^s palace at Madain— r-his visit to 
the palace on seeing which he withdrew his resolve — the KhaliPs 
visit to the marguzan (tomb) of Noshervan (ff. 46-49), (15) 
* Meaning of khshnaothra— ashem— fravardne with the gdJis — Bdj^i 
Ormazd— Yathd ahu vairgo zaotd — Yenghe hdtdm and Yasnemcha 
(in verse — ff, 49-50). (16) Ardai Viraf (in prose— ff. 50-68}* 

(17) Letter brought by Kamdin Khambaiti from Iran to the 
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Dastnrs and Behdins of India, among whom are mentioned Bana 
Bfushang [iTesang], Maneck Changa, etc. Letter written by Giy 
Asfandyar Giy and completed on day Tir, month Bahman, A.T. 

896 (ff. 68-69). (18) Sha/ast na Shayast or Saddar- 
Bundehesh (£E. 69-115^. (19) M&r-nfimeh (in verse— •£. 116). (20) 
SaddarNazm (ff. 117-153), (21) Ahkam-i Jamasp (in prose— 
ff. , 164-163). (22) Pursesh-Pasokh (ff. 163-200). (23) Patet 
Irani (ff. 200—205). 

Colophon ; — Completed on day Asman, month Tir, A.Y. 1040, 
with the additional remarks that the owner was Mobed Kans 
Dastnr Rustom. [See Rehatsek, VIII, 2.] 

106. (353) The Kholaseh otn or the Pivayet of 
Barzu Kamdin. 

14-5" X 9-3'. Bound in strong leather covers ; European 
paper; pp. 739 (marked in Arabic numerals), written 2 1 11. to- 
the page ; in sound condition. 

Colophon (p, 665) Written by Dastur Erachji Sorabjl 
Meherji KanS in A.Y. 1246. Dastur Erachji states that 96 folios 
of the original are missing here. 

. Colophon (pp. 886-87) to the original MS. Written by 
Framroj Rustom Khorshed Hoshang Jamasp Bhaiji, son of Dastur 
Ehorshed Sanjana of Bulsar from a copy of Barzu Kamdin and. 

coinpleted on day Arsheshang, month Bahman, A.Y. 1140. 

■ ■ » 

Colophon (pi 687) Written by Dastur Erachji Sorabji 
Meherjirana at the instance of Mr. K. R. Gama for the Mulla 
Firuz Library from the abovementioned MS. and completed on day 
Rashnu, month Meber, A.Y. 1246. [See Brelvi, VIII, 3.] 

107, (364) Zartosht-INameh or Maulud-i Zartosht, 

7" 9'^ X 5 ' 5 ", Bound in brown leather covers, somewhat loose 
intihe binding ; country-made paper ; ff. 62 (marked in Gujarati 
numerals), written 13 11. to the page. A well-known poem composed 
by 2krtosht Behram Pazdu in A.Y. 647. 






Colophon in Persian : -Written by Darab Cowasji Ratanji 
and completed on day Depadar; month A.Y. 1095. 

[See Rehatsek, VIII, 4, and BrelviVII, 16.] 

108. (428) The Long-metre Sad-dar. 

9 ' 5 '* X 7*1". Half-bound in strong covers ; European paper ; 
pp. 202 (marked in Arabic numerals), written 14 11. to the page. 
Dastur Erachji has transcribed this version from a copy of the late 
Dastur Jamaspji M. Jamasp Asa and completed it on day Depdin, 

month Tir, A.Y. 1248. Two colophons in the original are as 
follows ; — 

I. Completed on day Mah, month Khordld, A Y. 1026, by 
Herbad Jamshed Dastur Shapnr Dastur Hosbang Asa. 

II. Completed on day Khordad, month Khordad, A.Y. 1133, 
by Bahman Dastur Jamshed Jamasp Asa Faredoonji, 

[See Brelvi, 7II, 20.] 

109. (457) Framarz-Mameh (in verse). 

7 9 X 6‘2". Half-bound in strong covers ; European paper ; 
pp. 555 (marked in Arabic numerals), written 10 11. to the page. 

Colophon Written by Dastur Erachji Sorabji Meherji 
Rana at the request of Mr. K. R. Gama for the Mulla Firnz 
Library and completed on day Farvardin, month Dae, A.Y. 1244. 

[See Brelvi, VII, 22.] 

110. (469) Kisseh Sanjan. 

, 5'1 X 5'6 . Half-bound in strong covers; country-made 
paper ; pp. 63 (marked in Arabic numerals), written 7 11. to the 
page ; somewhat damaged by worms. 

[See Rehatsek’s Catalogue, VII, 108.] 

111. (482) Akhaz Jadu and Gosht Pryan with 
other tracts. 

9'3" X 5-2". Strongly bound in brown leather ; country-made 
paper ; perforated by worms ; £E. 465 (marked in Arabic numerals). 
Contents : — 

I. Akhaz Jadu and Gosht Pryan (Pazend in Persian 
character with Persian translation)—®. 1-11. 

7 
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II. Mar-namth (in verse — -if. 12-13). 

Written for Behdin Hakitni Hormazdji, son of Hakim 
Edalji, son of Hakim Jamasp^ and completed on day Tir, month 
Adar, A.Y. 1163. 

A* 

III. Jamasp-nameh (Pazend in Persian character, 
.with Persian interlinear translation) — ff. 14-35. 

XV. Jamaspi (another version in prose) — ff. 36-56. 


V. Gajaste Abalish (Pazend in Persian character, with 
Persian interlinear translation) — ff. 57-62. 

Colophon : — Written for the above-mentioned gentleman and 
completed bn day Bahman, month Tir, A.Y. 1166. 

VI, Kholaseh-Din ofDastur Darab Pahlon (verse)— ff. 67-96. 

Colophon:— Written by Mobed Shapur Maneck Behram 
Sanjana for Behdin Hakim Hormazdji, son of Hakim Edalji, and 
completed on day Din, month Amerdad, A,Y. 1166. 

VII. Minu-Kherad (Pazend in Persian character with 
Persian translation) — ff. 99-181. 

Colophon : — Written by the above-mentioned scribe from a 
copy oE Dastiir Barzo Kamdin and completed on day Jamyad, 
month Meher, A.Y. 1166. 

VIIL MinU'Kherdd (another version in prose)— fE. 
181-190. Completed on day Aniran, month Meher, A.Y. 1166, 

IX. Seven wonderful things invented by Jamshed in 
Pars (prose — fiE. 191-92). 

X. Jamasp-Nameh (prose — ff. 194-214). 

Completed on day Arshishang, month Adar, A.Y. 1166. 

XI. Zend-i Bahman Yasht (prose— fE. 215-41). 

XII. The horoscope oE Zartusht f rom the Jamaspi (ff, 241-42). 
Completed on day Aniran, month Adar, A,Y. 1166. 

XIIL Bundehesh (Pazend in Persian character, with 
Persian interlinear translation) — fE. 243-95. 

Completed on day Depadar, month Dae, A.Y. 1166, 





XIV. Three questions with answers — names o£ the 12 Izads 
and Amshaspends in whose honour the Davazdeh-Homast is 
celebrated — 10 kinds o£ men — 10 kinds o£ demons : f. 295. 

XV. Bundehesh (E 296^300). 

XVI. The planetary influence on the child in embryo, etc. 
ffi. 300-302. 

XVII. Bundehesh (see above) ff. 302-305. 

XVIIL Some religious sayings in 21 chapters on the analogy 
o£ the Sad-dar (ff. 305-15). 

Colophon : — Written by Mobed Shapur Maneck Behrara 
Sanjana for Hakim Hormazdji Edalji and completed on day 
Farvardin, month Bahman, A.Y. 1166 (ff. 316-24 blank). 

XIX. Noshirvan and Yunan Dastur— the Farrokh-lNameh 
of Yunan — visit by the Khalif to the Marguzan (tomb) of 
Noshirvan, etc. (ff. 325-35). 

Colophon : — Written by Shabu Lai, son of Sundar Lai, in 
A,H, 1214 (ff, 336-40 blank). 

XX. A Nirang [this Nirang begins with ^ dasUati m 
Toghan afshdr hardan' This is evidently imperfect as it is trans- 
cribed from Dastur Barzu K^mdin’s Eivayet which is itself 
imperfect at this point because many folios of this Rivayet are 
latterly lost as remarked by Dastur Erachji S. Meherjirana : 
See No. 106, p. 72] and other Nirangs, ff. 341-45. 

XXL Nirang vars pukhtan (Nirang for taking the hair 
of the white bull called Varasio) — ff. 345-46. 

XXII, The Creation ; planets ; Tishtar ; a diagram of the 
Keshvars or seven regions ; revolution of the sun ; Arduisur, etc. 
ff. 346-50. 

XXIII. Some Nirangs — ‘Ahunvars to be recited on under- 
taking some important work — ‘the offspring of Jamshid and a 
fairy — ‘kinds of horse, dog, fish, etc.; the three-legged ass ; 

flowers appropriate to each angel (from the Bundehesh) and a 
diagram of the world (ff, 350-55.) 


76 



XXIV. Three pursesli with answers ; names of 12 Izads and 
Amshaspends in whose honour the Davazdeh-Homast is performed ; 
10 kinds of men and demons [repeated— see above]; the distance 
of the various heavens from this world ; dimensions of the sun, 
moon and stars ; a short note on mountains, seas and plants ; the 
extent of this world according to Plato ; the seven regions ; names 
of the 12 constellations and 7 planets (ff. 356-59). 


XXV. Vasf-I Amshaspandan (in 

According to the Epilogue, this version 
Syavakhsh Rustom. 


verse — £B. 364-414). 
was composed by 


XXVI, story of King Jamjaitie (verse— ff, 416-19). 
One Sultan Jamjam was a monarch of Misar (Egypt) and 
Sham (Syria). Many years after his death, his skull was found by 
Isa (Jesus), through whose intervention, the king sprang info life 

again, remained in this world for 40 years and walked in the way 
of God, 


XXVII. Seeing the new moon in the constellations and the 
fulfilment of one’s wishes (verse- — ff. 420-21). 

XXVIII. A Persian ode of 8 couplets (f. 422). 

XXIX. Story of Sultan Mahomed and the Behdins (in verse 
ff. 424-32), f, 434 gives a plan of the seven regions. 

XXX. Nirang for consecrating the hair of the sacred bull 
called Varasio (in Gujarati— ff. 434-440). 

initiation of a Herbad (in Gujarati — ff. 440-47) 

^ Colophon :-Written by Herbad Barzu bin Qawam-ud-din 
Kaikobad Hormazdyar Sanjana of Navsari. 

XXXIL The 16 slokas in Gujarati with Gujarati translation 
(ff. 449-65). [See Rehatsek, VIII, 8.] 


ii-tf (616) Minu-Kherad (versified). 

DD r * tV- ; European paper ; 

pp. (marked in Arabic numerals), written 10 11. to the page. 

ThJs poetic version of the Minu-Kherad was made Dastur 
Darab Hormazdydr. It was begun on day Ormazd, month Farvar- 

idn, A.Y. 1046 (p. 108). 





Colophon Written by Dastur Erachji S. Meherji Rana from 
one of his own MSS. at the request of Mr. K. R. Oama and 
completed on day Bahman, month Am crdad, A.Y.' 1244. [See 
Brelvi, VIII, 11.] 

113. f654) Ghazals Of Dastur Behram Asfandyar. 

7-8''X6-2". Bound strongly in red leather covers ; European 
paper ; ink corrosive ; ff. 107 (unnumbered), written 11 to 13 II. to 
the page. Contents : — 

(1) A Mukhammas on the Gahambars. (2) A Mukham- 
mas on Izazil and Israil. (3) A Ghazal on 12 Imams and 14 
Mu’asums (Innocents). (4) Some Ghazals and one Monajdt. 
(5) Elegy on the death of Marzbtin Siavakhsh. (6) In the 
midst of other Ghazals aud Mukhamases, a poem on Kaikhusro 
Bahram and one on Bahram’s wife. (7) 29 Quatrains and 
Raba’is. 

Colophon : — Composed and written by Dastur Bahram 

Dastur Asfandyar Dastur Faridun Dastur Noshervan Kermani. 

(8) In praise of the miracles of Shah Vahram Izad. (9) The 
story of the Prince of the Kyftns, composed by Zartosht Bahram 
Pazhdu. (10) On Kusti (Sacred thread-girdle). (11) In praise 
of the 33 Amshaspands. . 

Colophon Written by Baman Rustom Mahyar at the 
instance of Mobed Meherban son of Behram Dastur ' Khodabakhsh 
Sufi and completed on day K.hordad, month Farvardin, A.Y. 1260, 
[Soe Brelvi, VII, 21.] 

114. (656) A Treatise On the Difference regarding 
the Zoroastrian era. 

7'Q" X 6’2''. Half-bound ; European paper, bluish ; pp. 62 
(marked in Arabic numerals), written 9 11. to the page. 

After reviewing the histories of Oriental and Occidental 
writers, some of whom were, according to the writer, not worthy 
of confidence and had ‘ converted victories into defeats and defeats 
into victories’, the author states that 2447 years have passed since 
the accession of Gushtasp (p. 45). No colophon, but the paper 
bears the water-mark of the year 1851. [See Brelvi, I, 1.] 



116. (678) The Book in praise of 33 Amshaspends 
Ardai Viraf and Jamaspi. 

7-8" X Half-bound in strong covers ; European paper 
the version of the Ardfti Viraf is given with some illustrations 
Contents : — 

(1) Praise of 33 Amshaspends (verse) — pp. 97. (2 

An account of King Noshirvan (verse) — pp. 98-100 -f- 2 pp 
(unnumbered) + pp. 1-17 (marked in Arabic numerals'). Cl' 
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Half-bound ; binding loose ; country-made paper, ^ 

injured by worms ; ff, 45 + 48 + 36, written 14 to 15 11. to the 
page. Contents : — r 

!• Ardai-Virdf by Zartosht Bahrain, (in Persian verse) ; . - 

ff. 45 (of which ff. 31 only are marked in Arabic numerals), 

n. Farzyat-INameh of Dastur Darab Pahlon (ff. 48 of 
which first 20 folios are marked). 

Colophon: — Completed on day Depdin, month Bahman, 

A.Y. 1199. ! 

III. Kholasch'Din of Darab Pahlon (ff. 36 of which the jj 

first 12 folios are marked in Arabic numerals). Dastur Darab | 

composed his Kholdseli'^ in A,Y. 1059. ^ 

Colophon: — Written by Mobed Hormazd Barjorji Darabji > 

Framrojji Minocherji Kershaspji Adarji surnamed Munajjam, ^ 

in Surat, and completed on day Depmeher. month Parvardin, * 

A.Y. 1201. [See Brelvi, Vri, 1.] [ I 

119. (2) Kershasp INameh. | 

6*3''' X 4*2''. Bound in leather ; loose folios ; fearfully ^ 

damaged by worms ; fif, 148 (unnumbered), written 13 11, to the ? 

page ; imperfect at the beginning, 

Colophon : — Completed on day Shehrivar, month Farvardin, 

A.Y. 900 (?). MS. presented by Mr. Lelinwalla. [See 

Srelvi,VII, 24.] i 

120. (227) A MS. of Mixed Contents. j 

The following subjects written on folios of different dimen- j 

sions are given : — \ \ 

^ t' 

I. A Treatise on Sufism (a short tract of 11 folios j " 

written 7 11. to the page). ' i 


Colophon : — Written by Mobed Jamshed Dastur Kayamuddin 
Bharuchi and completed on day Bad, month Dae, A.Y. 1101, 
A.H. 1145. , 
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II. A book on Prognostication, prepared by several Olamas 
at the instance of Khalif Harun Eashid and called Tohfat ul AhJildq 
(if. 10, written 11 11. to the page), 

III. A commentary, in Gujarati, on the 6 Gahambars 
(pp, 61). Transcribed from the original dated 1078 A.Y., of Mobed 
Nosherwan Jamshed Padam Behram of Navsari. This transcription 
is made 156 years after the appearance of the original composition. 

IV. Afrin Rapithwan (Pazend in Persian character— first 
half) ff. 7. 

v. Patet Irani (Pazend in Persian character-imperfect 
at the beginning) — pp. 13, written 15 11. to the page. 

Colophon in Persian Written by Herbad Yazdyar son of 
Vekji Kuka Hamajyar Padam Sanjana, of Bulsar, for Herbad 
Brach Framroj Mahvindad Khambaiti and completed on day 
Khordad, month Bahman, A.Y. 1020. 

VI. 101 names of God in Persian, as originally given and 
explained by Adar Parrokh Farrokhzad (6 pp.) 

Colophon in Persian — Completed on day Khorshed, month 
Tir, A.Y. 1053, by Enstom Khorshed. 

VII. Afrin-i Shash Gahambar (in Persian) — Imperfect, 
only one page. 

VIII. Afrin-i Ardafravash, Afrin-i Buzorgan (called 
Afrin-i Behdinan) and Afrin Dah man (Pazend in Persian 
character) ff, 7, written 16 11. to the page. 

Colophon in Persian Written by Ervad HormazdySr 
Framroj Kamdin Hamajyar Padam Sanjana at Bulsar for his 
pupil Brach Faridun Mahvindad and completed on day Aban, 

month Aspandarmad, A.Y. 1019. 

IX. Afrin Myazd (in Pazend )— ff. 15. 

X. A Rivayetfrom Persia sent with Jamasp Hakim who 
was also provided with a quantity of H6m. The Eivayet treats of 
the Penom (mouth-veil) and some other questions. The signatories 
ar? Dastur Faredun Ardeshir, Dastur Hoshang Jamasp,'’ Dastur 
Ard^ir Hakim, Dastur Eustom Gushtasp, Dastur Behram Mafz- 
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b&n, Khosro Noshirvan, etc. Writteu oa day Aniran, month 
Ardibehesht, A.Y. 1090, A. H. 1133. 

This Rivayat wassent to astur Jamasp Asa, of Navsari, in 
response to the questions put by him to the Iranian Dasturs. 

XI. Baj-dharnu— only 2 folios left, with colophon in 
Gujarati:— Written by Erv-ad Adar, Ervad Bejan Ervad Movad 
Ervad Kahanji at Broach and completed on day Ra.shnu, month 
Tir, Samvat 1757, Shaka 1622. 

XIL Patet Irani (Pazend in Persian character)— imperfect 
at the beginning, ff. 6. 

XIII. Mar-INameh, in verse, 2 folios . 

Writer; — Muzaffar Khan, son of Yusaf Khan. 

XIV. Jamaspi (in prose ) — ff. 16. 

Colophon in Persian : — These ahhams were originally 
composed by Rustam Noshirwan Dastur Marzb^n for Behdin 
Bahman Asfandiar [i.e,, this is a part of Bahman Punjya’s Rivayet.] 
Transcribed by Yazdyar Noshervan Behram surnamed Mobad and 
completed on day Meher, month Amerdad, A.Y. 1071, A.H. 1114. 

XV. INekah-i Irani (ff- 17). 

Written, roj 16, m^h 3, Samvat 1837. 

XVI. INirang Kusti (Qadimi) — in Pazend (one folio). 

XVII. Kholaseh-Din of Dastur Darab Pahlon — incomplete, 
ff. 12. 

, XVIII. A Letter from Kerman to Dastur Rustom Peshoton, 
Behdin Kunvarji, Behdin Hirji, etc. brought by Meherban Jandal. 
It treats of the new Dakhma built by Nanabhoy Pun jya (ff. 6). 

Colophon: — Transcribed by Darab Hormazdyar Kamdin 
Kaikobad and completed on day Meher, month Meher, A.Y, 1048. 

ISl. (235) Rivayet of Shapur Bharuchi, and por- 
tions of other Rivayets. 

8*7'' X Bound in leather covers, torn off ; country-made^ 
paper, injured by worms. Contents 

I. Rivayet of Shapur Bharuchi (ff 1-73). 

II. From the Rivayet of Bahman Punjya (ff. 75-87). 

8 



82 


III. Story of Dastur Din yar (ff. 88-95). 

IV. Zartosht-N”ameh, by Zartosht Behram (ff. 1.57, 

of which 49 only are marked— folios bound up irregularly and 
written in two different hands). 

Owner of the MS.— Faridun, EJal Dara b of Broach.' 

12s. (298) Mulla firuz’s account of his Journey to 

'Persia (inverse.) 

8-6" X 6-4". Bound in cloth ; European paper ; ff. 45 (un- 
numbered), written 13 11. to the page. 

128. (248) The Rivayets of Kama Asa, Kaus 

Kamdin, Kaus Mahiar, Jasa, Aspandyar Sohrab and 
INariman Hoshang. 

9 1 X 5 '3". Bound in leather covers ; country-made paper ; 
slightly worm-eaten ; ff. 209, written 15 II. to the page.’ 
The folios are bound up irregularly. Contents : — 

I. Pursesh-Pasokh (ff. 1-8)— imperfect at the beginning. 
T here is a continuation at folio 169 (which see). 

Colophon:— Completed on day Khordad, month Dae, A. Y. 1033. 

II. Kaus Kamdin’s Rivayet of A.Y. 922 (ff. 9-26)— 
a nd a jail of the Riv5yet addressed to Maneck Changa (ff. 26-28.) 

III. Kama Asa’s ' Rivayet (ff. 29-57)— breaks off 
ab ruptly, but for continuation, see ff. 183-84. 

Colophon Completed on day Arshishang, month Meher 
A.Y. 962. ’ 

IV. Rivayet of Jasl A.Y. 885, (ff. 58-98). 

V. Rivayet of Aspandyar Sohrab (ff. 99-103). 

VI. Rivayet of INariman Hoshang, A.Y. 847 and 
the Rivayet of A.Y. 855 (ff. 184-135). 

VII. Saogand-Nameh (ff. 155-165). 

^ >^i«’angs, beginning with jUii 

(ff. 165-169) Imperfect ; but for continuation, see ff. 1-8. 

X. ff. 170-77 giveDasturBarzoji’sRivayet, with imperfect 

beginning and end. 

It. 178-182 (with a lacuna at f. 180). 
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XII. Names of the fires of the Atash Behram 

(f. 185a). 

XIII. Gosht firyan and Akhaz Jadu (ff- 185-190— 
lacuna at f. 189). 

^I'^-.~Ri''a.yet addressed to Dastur Rustoin Peshotan and 
■others on the subject of the Dakhma (ff. 191-95)— imperfect. 

XV. A Letter, with eight questions and answers, 
(mentioning the names, among others, of Dastur Pahlan 
Paredun, Barzu Khorshed) brought by Behdin Jiva 
Behdin Hirji Nanji Kharas to the address of Nanabhoy 
Narsang of the village of Umra in Surat, of which the first 
signatory is Dastur Behram Mavindad Rustom Nosherwan of 
Turkabad. Letter written on day Bahram, month Meher, A.Y, 1052. 
(ff. 196-202). 


XVI. Some imperfect pieces of the Rivayet (ff. 202-206). 

At the beginning of the MS. there is a letter from Iran 
( on a scroll) written by Behram Ardeshir in A.Y. 1005 about the 
Kabi^eh. 

124. ^250) Vasf-i Amshaspendan ; Minokherad ; 
Zartoshtnameh and other pieces (in verse.) 

9’6*' X 5*4". Loose folios; country-made paper. Contents: — 

L Vasf-i Amshaspends (ff. 36). 

II. (1) Killing of noxious creatures. (2) On famine in 
Persia. (3) Drinking wine. (4) Story of Afrasiab. (5) Say- 
ings of Adarbad. (6) Breaking of a contract. (7) Seeing the 
moon. (8) Ardeshir Babegan and Ardai Viraf. (9) Herbad 
and Navzud (ff. 36-126)^all in verse. 

III. Zartosht-Nameh, by Zartosht Behram (ff. 48.) 

IV. Minokherad (inverse) — incomplete (ff. 54), 

125. (252) Saddar Nazm ; Establishment of the 
Mavsari Atash-Behram and some portions from the 
liiYayets. 

9*9" X 6*3''. Half-bound; thin European paper; water-mark 
1866. Contents; — 

I. Saddar iNazm (ff. 74). 
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II. Establishment of the Atash-Behram of Navsarl ( 

(ih verse, by Dastnr Shapurji Maneckji Sanjaca)— ff, 31 . , 

In. The Rivayet in prose (Ef. 76) — containing: (1) Pur~ 
sesh-PdsokL (2) Admonitions o£ Bnzarcheraeher. (3) Short 
history of Persia. (4) An account of 8 philosophers, with their 
sayings. (5) 21 nasks described. (6) Explanation of the 

G-ahambars. (7) Fulfilment of one’s wishes by the Izads and Am 
stapends. (8) Nam,, ot sins. (9) Minokhsracl (a short abstraol), 

(10) A flower .appropriale lo every angel. (U) The creation of 

(“““‘h-veil), from the 18 th 

fargard of Vendidad. 
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Kivayet (generally in verse). 

7-7'' X 5-6". Bound in brown leather covers; European paper 
somewhat injured by worms ; ff. 317 (marked in Persian nume- 
rals, of which the first four folios are missing), written 15 11 . to 
the page. Contents : — 

(1) Some verses by Mnlla Feeroe (imperfeot). (2) On 
h, Oahambar (by Dastnr Noshervan). (3, On Farvardegan. 
(4) The Bare, hnnmgar and his reward. (5) Mazdak and Noshir- 

wan. (« Story of Saltan Mahmood (from the Rivayet of Bahman 

«lT’' f- <» This world and the next. 

( ) hrce friends. (10) The marguim (Dafchma of Noshirwan 
m prose). (11) The servant and the ting. ( 12 ) Some ohapters 
f omlheSaddar Nasr. (13) Ardai Tirat of Z.rlosht Behram. 

Abbas n^Tb «»-»ligionists before Shah 
nit "T™”* ‘his world and obtained the 

(trom ll On Ashem Vohn 

(from the Saddar Naam). (18) On Knsti (from Saddar Nasr) (19) 

n alel and ih, sto,, „[ Jam, bed. (20) Story ot Kershasp, Lli 

m the Bareshnnm ceremony. (24) Sagdid to Be performed in every 

On thf r (26) 

Sarilb ■ d II>e«».remony in honenr of 

n o es to be consecrated with Damn. (28) When 
shonld a woman remarry after the death of her hnsband ? (29) On 


■nocttlrnal pollntion. (30) On a courtezan: (31) A menstruous woman. 
(32; When a woman is big with child, fire should be kept in the 
house. (33) Licit and illicit wine-drinking. (34) Ahunvars to 
be recited on undertaking a work. (35) Value of Ashem. (36) 
Thanksgiving by Adarbad (from the Rivayet of Bahraan Punjya). 
(37) (Jreat crimes. (38) Breaking of Khvetukdath, a great sin. 
(39) Giving alms to the worthy. (40) Meals should not be taken 
without the recital of baj. (41) On fasting. (42) What to be done 
if one is unable to recite a Nyaish. (43) Mdh Nyaish— what is 
3I5h ? (44) Ormazd Yasht. (45) Sarosh Yasht. {i?,) Rojgo^ol 
the dead. (47) On the seventh Amshaspend Behram' Izad (from 
the Rivayet of Shapur Bharuchi).' (48) If a Dastur does not 
perform the work entrusted by Behdins, what should be done ? 
(49) Merit of Vendidad, Yasna and other ceremonies. (50) At 
what age did Zartosht die ? (51) Names of the seven keshmrs 
and the var-i Jamhart. (52) Names of 10 demons residing in the 
body of man. (53) Mino-kherad. (54) Contents of the MS. 
(55);Mulla Feeroz’s autobiography (in verse)— his visit to Iran and 
return to Surat and thence to Bombay. (56) Seventy-eight 
p&sokli in verse. (57) Pand-nameh. of Mulla Peeroz. .(58) Some 
poems of Mulla Firuz and a , satire on the Dasturs, Mpbeds and 
Behdins. 

MS. written by Mobed Tehmuras Jivanji Dastur Fardunji of 
Broach. 

127; (272) Zartosht-INameh. . . 

' 7“'5' X 5'5". Half-bound ; country-made paper « pp. 146, 
written 11 11. to the page margin of many folios .torn qff. This is 
the well-known life of Zartosht versified by Zartpshl Behram 
Pazhdu in A.Y. 647. 

Colophon: — Written and cpinpleted. by Mpbed Shetiar J)ada- 
bhoy of Broach, on the 27th day of the 7th. month, A.Y. 1228, 

128 : (352) Rivayet of Kamdin Kharabaiti and por- 
tions of oth^r Rivayets. 

10‘3" X 8’7". Loose folios ; counlry-niade paper. Contents: — ; 

I. Kamdtti Khambati’s Rivayet (ffi. 1— 90);— (i) 
Commentary on Ashem Vohu, (2) Explanation of the Khorshedr - 
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Nyaish. (3) Mino-Kherad (in prose). (4) 21 nasks described* (5) 
Day Khordad of the month Farvardin. (6) Seven wonderful 
‘ things invented by Jamshed in Pars. (7) Olma-i Islam. (8) The 
planets. (9) Ahunvar and 101 names of God with explanation ; 
and a long commentary on Ahunvar, dilating on the unity and the 
compassion of Ahura Mazda and on good and bad deeds. (10) 
Description of the Fire-Temple Adar-Gushid of Nosherwan — visit 
of Abul Kher Amary to the fire-temple-— -his interview with Ramesh- 
4r^m, the custodian of the temple-^description of the Farrokh- 
n&meh which had been written by Yunan Dastur for Nosherwan. 

(11) Abu Ja’far’s intention of destroying Noshirvan’s palace at 
Madain— his visit to the palace on seeing which he withdrew his 
resolve— the Khalif’s visit to the Marguzan (tomb) of Noshervan. 

(12) Ardai Viraf (in prose). 

Colophon Completed on day Marespend, month Amerdad, 
A.Y.1085, 

(13) Ahkam Jamasp (in prose). 

Colophon ; — Completed on the 21st day of month Shehrivar, 
A.Y. 1085, by Mobed Rustom Ervad Jamshed. 

(14) Sh^yast la Shayast. 

Colophon : — Completed on day Asfandarmad, month Aban, 
A.Y. 1106, by Ervad Behram Ervad Ardeshir Ervad Noshirvan, 
Ervad Behram, a descendant of Ervad Hormazdyar Ervad Ram- 
yar. 

II. fif- 87-146 ; (1) Letters brought by Bahman Asfandiar 
from Kerman and Turkab^d (or, the Rivayet of Bahman PunjyaJ — 
[The writer of the Epistles is Rustom Dastur Noshirvan] (2) 
Mazdak and Nosherwan in verse (completed on day Bad, month 
Dae, A.Y, 1048). (3) The prince (son of Yazdajard) and Umar 
Khuttab (in verse). (4) Kisseh Sultan Mahmud — In praise of 
Dastur Nosher van— -Story of Afrasiab— other moral tales— some 
verses of Dastur Nosher van Marzban and the story of Jamshed 
(in verse). 

This part of the Rivayet is imperfect. 

III. A fragment of the Rivayet of Darab Hormazdyir (ff. 

444— 504]b 
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AJ^jj *a^T '^iii'i j' J‘- jLH^i 

(ydi fc^i) [eaten away by worms] ^j, j a^, ^l„j*y 

^-. j e| U*?il i^j ^ r-^T wC *‘^- 

04^^ o-j^y o^C 

iijj^r oij( ^ /7 

iUi- iU ^tj_;j.ai J /•! b wi-i -5^ wCi ‘-»^' 

/i" J-^ »lj*tt tri' 

t5^t^ wC oiJIj 

j}J J^J A l, b <S.J e)I [eaten away] ts^ 

^fJ^^AiAJJ^ jAfiJi Ji>c ‘^-">'J '-^(j‘^'« *bo) iU-f 

A.jtb _,,U3 ,yU*sj| iA,J ijj j'> 

yS. 45^ wJ -»^ '^■''> ‘^- ^ 

f>j».^ cjJ' .J ly'jj tTi' 

<:>"'• J <-S^ 

^ jIam 4^t5*i,w/C 1} <XJ 



-51) llteHJ 5« “ __£J 543 itjj- -.J) W|e^ 5 y_«,' 

5» ) -njs^ie/ uv j-,?i3y< w 

^"^"1 ’ ’ fl* )i6 I 

y^iiito ^ w ^ ,^jj, 

i-j . ^ t-i:;., ,ej-*-)e, h ^ ^e,, 

Si^-«e;x.y. J(j,e, t, 

^ 

s 3=-v „ii „J, ^ ^ juy, 

o 2)^-0 Btiisff ,>t^ ^v, :nj 

f^imvvu «?a) ^o—«3 4»)o^ -jjj^juu, .(jjjj^^ .J(l^s>i3 

>*it?JJ^ Als^y -*l|j4)'ia' -O'^ )!? 3 — “ 31 ^ • . . .ja«^^jB{j 4 »{{J-" 


> >^<^!J ^ y.,e ,,eue;. .^1,,„C5 

« «V(„ 

'«^.w. -w .<^0 «, ,®.^ „„ S, 

«-» ,8, ,*. ^ ,> 

”“■' JU^ jV -V®- 

Colophon on f. 324 :— 


>W ■^»'50'H3 


' iIsj 

iltHjB J^i^jjy- 


'renj-vuu 


tfj-vt .lew.sws J-H3))renj 5iej)^ 


‘vsue )i,«jj-tij 
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s-if )reHje;i [^-v) a-Hji!? )!?t)'>i'®s] 

icenji/i iy-*''X )!^^|g g| ^ 5^ ni<>)iij-nj u’ly 

j"_j" ^ >^y t!lll sa » 6*1 

■Mistoty^ -^s I’ta^s t]'^.i!i( ^ lae/-) n^^g iPia-Mj 

■"j^y lysw ■ijy’ aii!;i»ei )y<w‘ itefi^/s lyiy ity‘ii(&''^s -“o gi? 

-*y^-« li€>')(t}J') ly-MJ SSI oe/ ItO'll'JJ'l -*yi®5j 

)(S ^ -Mj'6 WMsy ly 1 ^ j>% ity iiF -v?t' 

ji^j Kj^ )i^.ns (»i® -iy-t?!) iy^t?55s: ifi ‘Vtr OiS'? ^.-enjyt 

^ — “S^^sr i>y sv -^ey 

3=>t 11*13 fy (€t*^ itWAAAJsys Vyj «<; gy 

^3 tiy Jt ijitnj »^i«y<!g) it-ieyli-u 

)3tjj* vwy-*!^-" ‘Iwio-" 0 Siiijj') -Mji«e; i^y Sw-w^y 

.‘.-H5-^ itys '-' as a»sry -o-^ »«-“ 

D 

»s<jy^<y KCHJJ > 5"iy3y » ■‘Wt€>UU 'SSU ny )to‘j^y 

« ) ty-Mj's-5' w gs 5 a StS^? )t«))3J-“j yiy g,®? i.-yoy) 

-"'^S istr^e )(*)3-“j -*) I ^ Jii®^ 16 I5-V 3-«-»» »i*^u )<fy 

•i«>vK '' 3^_ii-"^ >'t>'uyi i^J-v)»reHj 

>16 yj-*(yos « g'^-y'i ^ jjsiy “laifo?) «yai is y?-" 

“^51^ |S(ty yi;y 3)ijj<) -»uioj; |^y jjiy^ yijy 1,6 -«)3 j) 

)ty^-j» -nj^ 3SI I »Jy Siss? ^ry„y) 1,5 ^ t6i*'!^ «g'i>-t;') 

i<;uw-sj Jisy> '^-v |g 16^ >iy>irenj-» -"Sf <*wi!5 

16 S ~»2i SiS^? 3)!^))^ ) «ii<^ isiy ‘HjK 

iiyuwi ^y-u)'; -*uy tyM<^ t'sr -HJS^y «)3y( ny Siiiy^ Vyj 

I HF Jiss I “Vtsy is ^-y^y ’5j^~t)* Kjoiyix^'o n^uiJ 2> 

16 ity-“ -iwiyj i€s ,^6 Siji^ i 

.jjMgyji ■■•tyitiiS iiy ,«s n*.‘»^i®a ^ ;»gs,€ -mjsu* isi 
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^ « as )i6 a<;i .•.l^>>sfJ)-«"50'-»a ••>«s>-h}> 

‘**ia<!) 1^1 w ■^S<:i (6 -“lescty 


^r€W - -«<(«!? )i*U5 w ^ „y o-«gi?s' „ii 

> "i««e )t|uo I )i«D-"S jso'ts « '^^i3=jis « u 

-'J'^uwyjj ) -ci«i»s I I -uijbe, , o'') issi ow) was )i^nj 

f I oo W ■‘ttaSI » I ) 

w ^-9)ae;(3 w „ ■MJ^qN'jy , 

« )«-•) e)t«aj)t5u. , , ,^,^g 

5"?? j f^aJli^O* wi^—u^y. )tyjyja_«5 w 

'.-tliSf lj’'-tr ^tenj W Ijy*^ niojeg Ji^uy 

<SVULHJ I vll§-iy .y, , , 

J J qS?a)t£KJl ) 

6<t®-U;t^y> I )i{«)i;5 w^ie^v w )^(» ) l!^-^aa)-u)) -«o I 

^‘V « ))r€H5'^ » r^2)> J-SIU j)®)J<iC 5^^ )i®l)j^ iii) )SIJ- ^ ))| oy 

-yq^j -")a i iifuvu i ^-ly. ,),oo j^^y. , « -50 i6 i'^-iyi«y i ty 

'')«3 I new jiyaji^e ^ j^yjy J aiy-iyAj^ v/iteig , , 

V’S) -waOT »)y J ity^e)" > )^ay-«|o u^ts ^ !?tyi3-«5 w 


^ ) |oy^ )*?{!yya3 w ht ))y )|y<;a“iyy 

»« »«iUUJat«^5»y ^ ^45,.^, y \^, w 

-ly^-s -w ,6 )6 -o ,es 

> -tv -U4) as „y 

’ «t«'!»*iyy ri«y«! ^ lyi^-x »« „y -o-y-u»- 

, -6,,^ -ylq>4y -^sew .6 as q„<wy. 

wly-ti vise tstiV 1 n yjtf )W<s-v -yaj-ya , -yj^q^ , 4a)ai« i mv 
applied from the Colophon reproduced just below this in the MS. 




Moi i.-enjeji ■‘w »t€>c<£?f) uti 

V-HJjxftHJ I«e;^-" jj»| W ^ 

i6 ij) K»ri)i®5 tewt*Ky-M »<?y‘)ii*S ley^-" ,s 1=» ^-*o))[€nj 

y jl j\ 

8 li ijf js^-ij » t>c y 

) f!^0 Ifil >BKf --^ 

^mj^ ^li {:)jjj^ 

itK5 jsw 55^3 -Hier K|^ 

>3J^» t€ ftnjS 6 we;-A5 ^ ts 

“Hj^dS 3-^J?? ^ \K^V ^ ^ i'CO^ej r6 

w 1 ^ >3-njK ^ ,^ej) 

^ s ^ i6 ^ 

0JJJ^ e;UMjl 

yj 

1 _ 31^"^^ 1^ y j ^ j-^vi ^ 

t W * *H33**)^ » ^ 

WKg 

W ^3 J fip w i ^ 

/i^ [for -nii^sf] i > S»>t«e; » r 

•«uw^ l«^U«?^-« -**I3 J \J)^ M f 

t S5y?plied from the Colophon copied just below in the MS. 
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I I u i-^i^ , .wiyy 

jrtiHjj Jr* )>"«-uy »!ri«jj-«6 w-nj) i^yy itjuy iJ'^y i 

-yjy S^6 w 6!;fi __jji -Mjy -U-njJ ) Jy » 9^taA'y ja 

itoiej-ni?? I -"e^sr « -njjitfsr > s^-n i ce>) i -^34131® 1 -mjjj-hjj 

iwj' »"t?}-«y itej 1 tttnj' 't^fw *>5': nv ^A.'v -^y iw i 

)i*(jci'»s' -“13 tr 'S'! w-nju i Vi®ii=f 

*'^1^ ' •'W » (ifuy “ ■n3it?>-“ ) )iro)3 -njy ^3 > >i®iiiy)3 i )t<=j),?i!-« 

w b-wg! “ >]:» « •njJi'itjJ^-u I -“^3 V Hjcc V -*yj)^jbj; , 

fPI K5ltr^X5 w 


> -njt-en^i 


)5;OJej Hf® 


^fZJ w JJfOf 

__yv-^ ,3-a-nj lie/ 1 > ;«^uuuu 1 t6 

3>^ )fenj-“) »e/ ■^3<;t 1 -*y'?tiJ-*» i «5s “ Diwv 


llO* 


i^e;) I®li6 > „;)j, iiu tMiitwi I'yjDty'?' 

JiW » ^J3y3 “)t4K5 I -^^43 ) )i|oe ) fy. 5,,,^ 

-“iSif li®)3 -w-«3^ gig y^jy u j)(;f _m) 5 > )i~^i}_A<5 u 

IW » -^3|el}l^ »« ) „y 1^, SfS , ^ 

»)e) )!S -H;-!-" t) -WW* 3-^-“ I 

''»<? t^r 5=— “ ^ 3"iy2j 3“iyj3y ))y )ity -nj'^U'! ^i'?us? “)[ ;» 

i>-« I H^^a3-“5 |«< li^U-n} 3^P-“ u 

^(« oy w_ji^ ^ “ '^3'! (W-U j\' 

2\ W 1®^ )M;o ^ 

«t»Jii'!tt v)3-n3 (ly )'?U"j^-t>'e) ^y )3'"!U' 3S Iiii ij'itS'? ttys^ >;«<; 

) j)i® 1=) 3ts, 3i t- La 5a__gj> , suo J2J<? 

is) “yi{BJ-“) )<^;§> fir® hr iryiiFgio ^ 5=i i«;s-nj) 

1-$^-? ) ..-"JJ^-My i>) ) -V^iJ I )'^J ^ )^(j)ii®y I isurSiy 

V V V)ie)'))i®^ “oj^-xr 
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Colophon on f. 296 at the end of Y. 60 : — 

«tO‘» “Ss St? St? '“'SU ’»S'® S[S irtaj-s 

strsX (I®)9-M3 i€ _3'“? “t*SU tyiis 

w « ^-MJOrtKJ w ^ 

jsosis; t i^s.1 ii^-Hj lyiei » itenjeiJ 3-*oi>? s-njuu '^■»-*«r 

■"iStens ie>‘isu'i -^‘J* st'W' tsu* iiO'ii^y^s »« -“is ,^eji 

^I^-“i»is i^^y* -HI p ^iUHjJi ii®jii>itt I'ii ^t€iO“ji ^ “ 

)IP| ei6^ “tiM* IA!^|«U'? '^‘J' ^ 

:. -»S'‘y( ^[€H5 “ ^|iiw 


lei'iisttiiitei' )ih ^ 

S, .itci.si-^ i:W5)i i;^^' >T!iJ« - }h i-ei-iisttis.^s 


-Mj-Vie; I<ittie)i3«r^ -u-^^S ^ij nsis ^-V5 S S)-^5 ^ '^*?J st? 

.*.^^1 -njiei* 


“ ss se ' ssu iiei 

'i nr^s “ii»is^ - "ts^ip^ '^jLr <« w 

K(»»J 16 v^ ^yi “ it€WW' ^'^!'3-Hjisr i«i‘i««e 

w ^ityjw is(»y i6 i=i I <?^-sej,6tj ^-n}<?e)sj-“ 

«r€Wiso'« ^31 iteio-"» “ iti^y is -‘Utssyi S'? ,«? « ti 1 ■aajj^-w'? “'«> 
ti ^ 1??? V-ss is I lei'i'^i* irweii iiwei' 31^ jj'^^-^ 

•••(iviw ®s l<^u« Hi! it€Hieii !^t6^ i!yiit®-tfo 


INDEX. 



LIST OF BOOKS AND TREATISES. 

[The figures refer to the serial numbers given to the MSS*] 
Afringans o£ Dahman, Gahambar and Farvardegan (Avesta-Pahlavi)’ 
26, 32. 

Afringans of Gahatnbar and Gatha (Persian), 28. 

Afrin-i Haft Amshjlspend (Pahlavi --last portion only), 27. 

Afrin-i Rapith wan (Persian), 28, 45. 

Afrin-i Shash Gahambar (§§ i-4 abbreviated-Pahlavi), 27. 

Afrin-i Zartosht (Avesta), 62, 89. 

Afrin-i Zarfeoshfc (Avesta-Pahlavi), 27, 32. 

Afrin-i Zartosht (Avesta-Persian), 42. 

Akhaz Jadu and Gosht Fry^n (Pahlavi) 30, 33. 

Akhaz Jitdu and Gosht Fry^n (Persian), 111, 123. 

Akhaz Jada and Gosht Fry&n (Gujarati translation), 96. 

Andarz-i Adarb^J (Persian), 100. 

Andarz-i Danagdn val Mazdayasn^n (Pahlavi), 23. 

Andarz-i Khosro KobdJAn (Pahlavi), 23 
Andarz-i Pishinigtn (Pahlavi), 23. 

Andarz-i Poryotaklshan fPahlavi), 23. 

Aogemadaecha (Avesta-Pahlavi), 27. 

Ardai Vir^f-N^meh (Pahlavi), 33. 

Ardai Viraf-Nclmeh, of Zart>sht Behrain (Persian verse) 97 115 
118, 126. ’ ’ , ’ 

Ard^i Vir^f-Ntmeh, of Nosherwan Marzb&a (Persian verse), 97. 
Ardai Viraf-Nameh, of Kras Faribaaz (Persian verse), 103. 

Ardfli Viraf-Nameh (Persian prose), 128. 

, Ashera Vohu (Ooininentary in Pahlavi), 2 1, 32. 

Ashirw^d Irkni (Pazend), 120. 

Ashir wad Irani (Persian), 28. 

Ashirwfid Paem^ni (Pazend-Sauskrit-Gujarati), 52. 
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Atash-Behram-i Savsari (Persian verse), 99, 125. 

Av&n Yasbt (Avesta), 63, 64. 

Bahman Yasht (Persian), III. 

Bahman Yasht (Pazend), 22. 

Bahman Yasht (in Gujarati character, with translation into 
Gujarati), 68. 

Baj-dharnu (Avesta), 16, 32, 45, 62. 

B&j-dharnu (Avesta in Gujarati character), 95. 

BUj-dliarnu (Avesta, with explanation in Gujarati), 88, 
Banu-Gushasp Mmeh (Persian verse), 10 1. 

Bareslinum (description in Persian— incomplete), lb. 

Ben&in-i Ormazd, 75. 

Bundehesh (Pahlavi), 33. 

Bundehesh (Pazend in Persian characters), 111. 

Ghangraghdch N^meh (Persian verse), 99, 115, L16. 

Ch^m-i Darfin (Pahlavi), 27, 33. 

Chitak Avesta Gas^n (Avesta and Pahlavi), 33, 

Chithrem buyad (Pazend), 45. 

Chithrem bfiyad (Persian), L6, 28, 75* 

Oonsecratiou Ceremony of Varasio (Gujarati), 62, 66, 
Consecration Ceremony of Nirangdin (Gujarati), 94. 

% 

Dadar bin D^dukht (Persian), 99. 

I)adistan-i Dinik 6, 14, 

Darun-i HamkSrhn (Persian), 16^ 

Darun-i Jashn-i Sh&h Kaikhosro, 28, 

Darhn-i Myazd-i Gosfend (Persian), 16. 

Darhn-i Nonibar (Avesta-Persian), 16. 

Darun-i Rapithwan (Persian), 28. 

Darhn-i Safar (Persian), 28. 

Dartin-Yasht {See Baj-dharnn). 
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Dinkard (Original Iranian MS.)^ 55. 
Dinkard, Book III, 10, 12. 

Dinkard, Books IV JX, 11, 13. 

Dinkard, or, Vajarkard-dini (Persian), 100. 
Dm*Kherad (Persian), 102, 122, 126. 


Epistle of M^nushcheher, 6, 14 


Gajaste Abolish (Persian, with Persian translation), 111, 
Ghazfilsand poems of Dastur Behram Asfandiar, 113, 

Glossary, Gujarati-Pahlavi, 54. 

)j ■ Pahlavi, 26. 

- „ Pahlavi-Pazend, 3, 34, 

„ Zend- Pahlavi, 30, 33. ' m f 

Gosht Fryan (Pahlavi), 30, 33, i 

Gosht Fryan (Persian), 111 , 123. 

Gosht Fryftn (Gnjarati translation), 96. 

Hadokht Yasht (Avesta and Pahlavi), 33. 

H^vaniin and Vish-apam (Avesta, w'ith Persian translation), 2, 4, 44 
Ithoter Riv^yet (Persian verse), 102. 106. 




Jamaspi (Pazend), 24. 
Jamaspi (Pahlavi), 24, 
Jamaspi (Persian), 103 
Jashans, 100, 
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K§.fviameh Ardeshir, 2Z. 

Kersbftsp Nameb, 119. 

, Kboiaseb Din o£ Durab t’ahlon (Persian verse), 111, U.), L-U, 
KhoMseh Din (Barzo Kamdin's Rivilyel), 106. 

Khordeh Avesta (Avesta) 29, 31, 45, 51. 

Kbordeb Avesta (Avesta-Pablavi), 29, 32, 40. 

Khordeb Avesta (Persian), 28, 43, 75, 76. 

Kbordeb Avesta (Avesta with Persian translation) 25, 42. 

Khordeh Avesta (Gujarati, with Gujaratltranslation), 69, 72, 74, . 

Khshnuman of day Khordad, month Farvardin, 16, 28. 
Khshnuman-i Damn i Rapithwan, 1-6, 

Khshnnman-i Darun-i Din va Marespend, 16. 

Khshnuman i Darun-i Bltm-i Cbabilnim, 16. 

Khshnnman-i Darun-i Haft Amshaspend, 16. 

Khshnuiiian-i Darnn-i K5ih, 16. 

Khshnuman of (he Gathas, 16. 

Kisseh-i Atash Behram-i Navsari (Persian verse), 99, 125. ^ 

Kisseh-i Dastur Dinyar (Persian), 121. 

Kisseb-i Farokhsh Khumbi (Persian verse), 101. f 

Kisseh-i Rustom Maiieck (Persian verse), 5b. ^ ^ 

Kisseh-i Sanjan (Persian verse), ILO, V 

'kisseh-i Shah Jamjeme (Persian verse), ill. 

Kisseh-i Sikandar Rumi (Persian verse), 101. 

*Kisseh-i Sultan Mahmud (Persian verse), 42, 104, 111, 128. 
Kisseh-i Sh^h'zad,e va Omar Khuttab (Persian verse), 42. 






^Lectures and Sermons (Gujarati), 95, 

Letter from Iran brought by Bahman Punjya, 42, 128. 

Letter of Emperor Jehangir to his son, lOl. 

Letter to Dastur Pablon Faridun and others written by Dastur 
Behram Mavindad and others (A.Y, 1062), 123. 

Letter written by Dastur Behram Ardeshir to Dastur Kamdin Pada^^.^ 
(A.Y. 1005), 123. 

Long-metre Saddar, 108, 
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Madam Patm^nak-i Katak-Khat4ih (Pahlavi), 27 i 

Madam Setdjiaitanh-i Siir Afrin (Pahlavi), 27. * 

M^digan-i Gosbt Prj^n (Pahlavi), 30, 33. 

Madigdn-i Grosht Pry^n (Persian), 111 , 123. 

MSidigSn-i Gosht Pryan (Gujarati translation), 96. 

Madig3n-i Hazar DSidist^n (Pahlavi), 23. 

Marguzan oE Nosherw.ln, 104, 105, 111, 126, 128. 

ir Mdrnameh 105, 111, 120. 

' Maulud-i ^artusht (Persian), 107, 121, 124, 127. 

Minokherad (Pahlavi), 50. 

Minokherad (Pahlavi-Pazend), 20 . 

i :, Minokherad (Pazend in Persian characters), 1 . 

!• Minokherad (in Persian characters with Persian translation), 111 . 

i Minokherad (Gujarati translation), 96. 

, Minokherad (Persian prose), 111 , 

/ Minokherad (Persian verse), 112 , 124. 

V Monajdts, 67. | 

> j Mnlla Piruz’ Journey to Persia (Persian verse), 102, 122, 126. 

Nam-i Khitvar (Persian), 16, 28, 75. 

;j. i^^m-Set^yashna (Pahlavi), 16, 26 , 36, 40, 45. 

' Nekah-i Irlini (See Ashirw^d). 

I Nemaz-i Ormazd (Persian), 43. 

Nirangs,38, 43, 45, 62, 67, 68 , 111 , 123. 

Nirang-i Darfin-i Se-g 3 n§, 16. . 

•• AT • 0 7 

Izashaa (ritual preparatory to the Yasna — in Persian), 21 . J 

Nirang-i Jashn-i Naozudi [NonUbar], 16 . 

5| vars pukhtan (Persian), 111. 

* ’ ^ Ceremony (Grujarati), 94 . 

Nirangistan, 6 , 49. 

ij ' ' ' ■ ■ ■ ■ ■ ■■ ' 

,1 

j Irach (Persian verse), 98. 

^ Adarbad (Persian), 25, 46, 75. 

Patet Irani (Pazend), 66 , 91. 

Fatet Irani (Persian), 28 , 120. 
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Fatefc Khud (Pahlavi), 30, 33« 
Fatet Khud (Pazend), 62. 

» Patet ravan-ni (Pazend), 62, 
Patet ravan-ni (Persian), 75. 


Rapitliwan — the celebration of (Pazend), 22. 

E&steh (Persian), 99. 

Rivayei preceding and following the Dadistan-i Dinik, 6, 14. 
Rivayet of Kamdia Shapur (Pazend), 8. 

Rivayet in Pahlavi (Sh^ast la Shayast), 30. 33. 

Rivayet-i Hcraet-i Ashavahishtan (Pahlavi), 73. 

Rivayet of Asfandyar Sohrab, 123. 

Rivayet of Bahman Punjya l2l. 

Rivayet of Barzo Kamdin 106. 

Rivayet of Darab Hormazyar (2 Vols), LOS, 104, 

Rivayet of Jamasp Asa, 120 (X). 

Rivayet of Jas^, 123. 

Rivayet of Kamdin Khunbaiti (or, of Kuna Asa), 103, 123, 128. 
Rivayet of Kaus Kamdin, 123. 

Rivayet of Kaus Mahiy^r, 123. 

Rivayet of Nariman Hosang, 104, 123. 

Riyavet of Shapar Bharuchi, 121. 

Rivayet (generally in Persian verse), 126. 


Saddar-i Bahar-i Tawil, 108. 

» 

Saddar Bandehesh or, Shayast la Sliayast (Pahlavi), 22. 

Saddar Bundehesh or, Shayast la Shayast (Porsian), L05, 128. 
Saddar Nasr, 103. 

Saddar Nazam, 105, 117, 125. 

Saogand-Nilmeh, 42, 100, 123 

Sarosh Yasht Hadokht (Avesta-Pazand-Sanskrit), 2 . 
Selections o£ ZMsparam, 6, 14, 

SepSs-i akenai'eh, 75. 

Setayash-i Ormazd, 75. 

Set&yash-i Si-ruze (Pahlavi), 36, 40, 45, 51. 





Seiayash-i Si-rfize (Pazend), 39. 

Setayasli-i Si-ruze (in Persian characters), 28. 

ShS,yast la ShS,yast (Pahlavi), 30, 3 .H. - 

ShAyast la Shftyast (Persian), 105, 128. 

Shikan Gum&ni (Pazend-Pahlavi), 24. 

Shikaii Gumaui (Pahlavi). 
isiroja (Aves'a), 16, 45 , 61. 

Sixteen Shlokas of Aka Darn (with Gujarati translation), 67, ill 


TSj-Kungar^ of Noshir van (Persian), 101, 


Vaethii Nask (Avesta-Pahlavi), 34 . 

Vajarkard-Dini (Pahlavi), 7, 

Vajarkard-Dini, or Pinkard (Persian), 100. 

Vasf-i Amshaspenddn (Persian verse), 104, 111 , 115, 124. 

Yendidad (Avesta-Pahlavi), 17. 

Vendidad (Summary in Persian verse), 98. 

Vendidad Bade (of Khosro Noshervan), 15. 

Vendidad Sade (a copy of the above), 47. 

Vendidad Sade (Avesta, with Nirang in Gujarati), 35 , 56. 
Vendidad, 2 Vols. (Gujarati with Gujarati translation— by F A 
RabadiJ, 79, 80. 

Vendidad, fargards 9-22 (Gujarati, with Gujarati translation— b 
F. At Rabadi), 84. 

Vendidad, 5 Vols. (Avesta-Pahlavi-Gujarati transliteration ar^d 
translation — by E. D. Sanjana), 70, 71, 7 la, 715, 71c. 

Vendidad Sade (Avesta, with Nirang in Gujarati and Persian), 93. 
Viraf-Nameh (See Ardai Viraf-Nameh). 

Vistasp Yasht Sade, 8, 9. 

Visperad (Avesta-Pahlavi), 2 , 26. 

Visperad Sade (Avesta with Nirang in PahlaviJ, 8 , Ig 37 33 
Vish-apto (loth Ha efYasna) (Avesta with Persian trLnslati.n), 




Yasna (A vesta), 87, 

Yasna (Avesta) with Nirang (Pahlavi)~-by Rustom Gushtasp, 16. 
Yasna (a copy of the above), 48. 

• Yasna (Avesta-Fahlavi-Persian), 81. 

Yasna, 2 Vols. (Avesta- fVhlavi and Gujarati translai ion), 82, 83. 
Yasna,' 2 Vols. (Gujarati, with Gujarati translation — of F. A. 
RabaJi), 77; 78. 

Yasna (Avesta, with Nirang in Gujarati), 65. 

Yasna (Avesta-Sanskrit), 18. 

Yasna (Avesta, with Nirang in Pahlavi), 57, 85, 86. 

Yasna (Avesta-Pahlavi — of Hoshang Shiavax), 19, 

Yasna — Persian version of, 58. 

Yasna of Rapithwan (Avesta), 56, 

Yashts (Avesta), 41, 60, 62, 


Zal-N4naeh (Persian verse), 10 L, 

Zartosht-Nameh (Persian verse), 107, 121, 124. 127. 
Zoroastrian Era, 114, 






Index of Persons, 
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[The figures refer to the serial numbers or sub-numbers of the manuscriptH 
and the letters appended to the numbers show the relation of the persons to 
the manuscripts, A stands for Author. J) stands for Dastur. Di^ means 
tliat the person is referred to in the Dhup Nirang. r refers to persons 
connected wiUi Hivajats or letters from Persia, those who brought such 
Rivayate, or signed them, or are addressed in them, or sent the questions or 
otherwise. S stands for scribe either of the manuscript described or o'f a 
manuscript from which it is descended. Persons to whose names no letters 
are appended are those connected with manuscripts, who gave the manuscripts 
or purchased them, or caused them to be copied, or gave manuscripts for 
copy, or for whom they were written, or otherwise.] 

Aba-Nasr Mardshad Shapur of Shiraz, li). 

Abu-Nazar Muzaffar b. Sroshiar b. Adar Kharrad Farrokbzadan 
99 (III) A. 

Adar Farrokh Farrokhzild, 120 (Vf) A. 

Adar Bejan Movad Kahanji, l20 (XI) S. 

Ak,a-d<lrn, 67 (lO) A. 

Ardashir Mobad Jiya Yika, 30. 

Ardashir Sorabji Dastur Kamdin, 35 . 

D. Ardashir Hakim, 120 (X) R. 

Asbdin Kaka Dhampill Lakhmidliar, 8 (T) S. 

Aspandiar RatanjishAh Minocbersliab, 43 S. 

Aspandiar Sohrab, 123 (V) R. 

Aspandiarji Navrozji [Gabari] of Broach, 89. 


Eahman Poojia, 66 (9, 10) R. 

Bahman Asfandiar. 9 R. 104 (21) R, ]20 (XI7) R 

the preceding). ‘ ' 

Bahman Suratya, 104 (25) R (same as the preceding), 
Bahmanji Behramji Patel, 75. 

Bahman Dada of Rander, 35. 
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Bahinan D. Jamshed Jamasp Asa Faredunji, 108 (II) S. 
Bahman Manek, 103 (29) Dhu. 

Bahman [Manek Ghanga], 103(3} (same as the preceding). 
Bakhtafrid Khosru, 28. 

BamSn (?) Rustom Maliiar, 113 8. 

D. Bamas I), Nashirvan, 75 S, 

Barjorji Chanda, 4. 

Barzu Kamdin Kekobad Sanjana, 103 (1) A. 

BarzuKamdin, 106 R, 111 (XX) R, 123 (X) R, same as the 
preceding.) 

Barzu Khorshed, 123 (XV) R, 

Bayo Pandit Shoban Pandit, 103 (29) Dhu. 

Behraard D. Rustom D. Jamasp, 16 (19), 

Behram Ardashir (of Persia), 123 (XVI) S. 

Behram Ardashir Noshirvan (of India) with pedigree, 30 S; 

65 8,128(14)8. 

Behram Ardashir, 115. 

D. Behram U.Asfandiar D. Faredun D. Noshirvan Kermani, 
113 (M) S. 

Behram Firuz, 126 (20-2 L) A. 

D. Behram Mahvindad Rustom Noshirvan of Turkabad, 123 
(XV) R. 

D. Behram Murzban, 120 (X) R. 

Behram Pahlon, 103 (3). 

Behram Rustom Gushtasp, 16 (I). 


Changa Shah, 104 (60-51), R. 


Dadabhai Bahmanji Kharsedji Minocherji Kakalia, 67 S. 
DM^r bin Dadukht, 99 (III) A, 

Darab Framroz Rustom Pavdi with pedigree, 63 (I) S ; 62, 
66,67. 




■ ♦ If ’ .■ , 
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Darab Hormazidiar, 103 R A ; 104 R A; 112 A, 128 (III) R A* 

Darab Hormazdiar Kamdin Kekobad (banjana)i 120 (XVIII) S, 
(same as the preceding). « 

Darab Kawasji Ratanji, 107 S- 

Darabji Kavasji Mehrjirana, 88 S. 

Darab D. Pahlon Faredun, 4 S. 

D. Darab Pahlon, 111 (VI) A ; 118 (III) A (same as the 
preceding)* 

Darab Shapnrji Kharsedji Vachha, 96 S. 

D. Darab Sohrab, 43 R. 

D. D^t-plrai Shahpur Mehriar o£ Kerman, 7 S. 

D. Edulji Darabji Sanjana, 7, 70 S, 71 S. 

Mobed Edul Darab Rustom Behram Sanjana, 69 S, 72 S (same 
as the preceding). 

Edul Navroz Rustom Navroz Jamshed, 66 S. 

Edulji Kersasji Antia, 20 S. 

Edulji Navrozji Jiji with pedigree, 90 S* 

D. Erachji Sohrabji Mehrji Rana, 6 S, 7 S, 10 S, 11 S, 12 g* 
14 S, 20 S. 21 S, 22 S, 23 S, 24 S, 34 S, 47 S, 48 S, 
49 S, 60 S, 51 S, 52 S, 53 S, 73S, 97 8/98 A and S, 
99 S, 101 S, 106 S,108 S. 

Erach Framroz Mahvindad Khambaiti, 120 (V), 


D, Faredun Ardashir, 120 (X) R. 

Faredun Edul Darab of Broach, 121. 

Faredun Jiya Sohrab Peshotan, 36 S. 

Faredun Marzban, 9, 

F^nbag Sroshiar, 19 S. 

- , 3|nlra Firnz (bin Kaus), i02 A and S, 122 A, 126 (1, 65-58) A. 

Frj,mroz Aspandiar Navroz Fram Rabadi, 77 S, 78 S, 80 S, 84 S. 
* Cowasji Banaji, 78, 80, 84. 

■ frainji Pestonji, 69. 

** ^ framroz Rnstom Khorshed with pedigree, 106 S. 

Fulad D, Rustom Qushtaip Ardashir, 100 S. 
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ids 


Giv Aspandiar'Giv, 105 ( 17) A. 

Godarz Nosbirvan, 104 (18) A, 


Hormazd Barjorji Dorabji Munajjara, with pedigree, lISS. 
Hormazd Barjorji Pavri. Il6 (same as the preceding). 

Hakim Hormazdji Edalji Jamasp, 111 (II). 

Hormazdji Sorabji Lelinvala, 77, 

Hormazdiar Prainroz Kamdin Harajiar Padam Saniana, 
120 (VIII) S. 

D. Hoshang Jamasp, 120 (X) R. 

Hosbang Shiavakhsh Shahriar Bakhtafrid Shahriar, 19 S and 
R, 104 (60) S and R. 



D- ' Jamasp Asa, 120 (X) R. • 

D. Jamasp Hakim Ardashir, 5S, l20 (X) R. 

Jamasp Shahriar, 5 R. 

Jamshed Aspandiar Eustom, with pedigree, 101(16). 
Jamshedji Bomonji Wadia, 70, 71, 72. 

Jamshed Kiy^muddin Bharuchi, 120 (I) S. 

Jamshed Kekobad of Surat, 53 A. 

Jamshed Manek Behram Uarab Sanjana, with pedigree, 33 S. 
Japashed D. Shapur Hoshang Asa, 108 (I) S. 

Jamshedji Sohrabj'i Kukadaru, 67 (7). 

JM,123(IV)R. 

Jehangir Bomonji Petit, 74. 

Jithra Behram, 103 (29) Dhu. 

Jiva Hirji Nanji Kharas, 123 (XV) R. 

Jivanji Navroji Aga, 61. 


Ham^ ls6, 123 (HI), R, 

KSmdin AsS. 126 (24) R (salhe as the preceding). 


I 
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katndin [As&] Khambaifci, 105 R, 128 (I) R. (same as the 
preceding). 

Kamaji Riisforaji, 89 S. 

KiimdiD Sliapur [Khambaiti], 66 (10) R- 
Kaus Fariburz Navroz, 103 (3) A. 

Kaus Kamdin, 8 R, 66 (8) R, 123 (II) R. 

KHiUS llahiar Rustom Khambaiti, 123 (XI) R. 

K^us Minocber Barjor Darab Framroz Pavri, 66 S. 

Dastur, or Mulla Kaus Rustom Jalal, 1 S, 21 (III) S, 25 S, 
26 8,4413,89, 99 (III) S, 105. 

Kekobad Eracbji Cowasji Kanga, 91 S. 

D, Kekobad Rustom ji Mehrji Rana, 10 ; with pedigree IL 
Kekhosru Behram, 113 (6). 

Kekhosru Shiavakhsh, 19 R, 

Kherandish Khodabakhsh, 75. 

Khorshedji Rustomji Kama, 6, 7, 10, 12, 14, 20, 21, 22, 23, 24, 
34, 47, 48, 49, 50, 51, 53, 97,' 98, 99, 10 1, 106, 
Khorshed Edul Rustom of Surat with pedigree, 31 S. 

Khosru Edul, 32 S (same as the preceding). 

Khosru Noshirvan Rustom with pedigree, 15 8, 47 8, 

Khosru Noshirwan, 120 (X) R (different from the precedincr). 
Kunvarji Hirji, l-O (XVlil)’R. 


Limji Cowasji Banaji, 89, 


Mahiar Farrokhzadi 19 S. 

Mahpanah Azadmard, 19 S. 

Mahvindad Nariman Behram Mebravan, 19 S. 

Manek [Changa], 103 (3). 

Manek Changa, 105 (17) R, 123 (II) R (same as the preceding). 
Manekji Edulji, lOl (VIII). 

Manekji Rustomji Unvala, 9. 
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Manek Shapur Manek Kutar with pedigree, 61 S. 
Manushchihr, 6 (II-IV) A, 14 (II-IV) A. 

Manushchihr Ardshir Vahram Spendyat Ardashir, 9 S. 
Marzban Shiavakhsh, 113. 

Mehrji Bana : See Erachji, Kekobad, Rustomji and Sohrabji. 
Mehrpanah Sroshyar, 103 (29) Dhu. 

Mehravan Aspandiar Mehravan, 19 S. 

Mehrban Khosru, 103 (29) Dhu. 

Mehrban Behram D. Khudabaksh Sfifi, 113. 

Mehrban Jandel, 120 (XVIII) R. 

Merwaaji Framji Shapurji Nyanaha (Nahni& ?), 60. 
Merwanji Horrnazdji Nanporia, 35. 

Minochehr Bahman, 103 (29) Dhu, 

Minochehr Jivan, 3. 

Minochehr Jamasji Vachha, 6, 52. 

Minocherji Shapurji Vachha, 22 (I). 

Muncherji Ukaji, 35. 

Mulla ; See Firuz, Katis and Rustom. 

Muzaflarkhan Tusufkhan, 120 (XIII) S. 


Nanabhai Bhimji (Modi of Sarat), 3. 

Nanabhai Nursing of Umra, 123 (XV) K. 

Nariman Hoshang, 5 R, 19 R, 104(50) K, 123 (VI) R. 

Navrozji Kavasji Pavri Munajjam, 62, 67 (1-9) S. 

• Navrozji Kharshedji, 92 (I) S. 

Navrozji Rustomji Darabji Sanjana, 7 S. 

Noshirvanji Aspandiarji D. Navrozji of Broach, 89. 

Noshirvanji Barzorji Desai, 73 S. 

Noshir van Jamshed Padain Behrain, 120 (III) A, 

D. Noshirvan Marzban Kermani, 97 (2) A, 104 (29-36) Ai 126 
(2, 6, 14) A, 128 (II, 4) A. 




D. Pahlonji Faredunji, 67 (19) A^ 123 (XV) R« 




Parviz Asfandiar, 101 (IX) 8. 

Pavri : See Darab, Kaus, Navrozji, Sohrab. 

Pestonji Kausji Rustam ji Dhayyaa Vohraj 96. 

Ustad Peshotan Ram Kamdin Shahriar oE Broach, 33 (1-10) S 


Rab4di : Aspandiarji, Framroz. 

Ran4 Hoshang [Jeaang], 105 (17) R, 

Ratanji Barjorji Bhaiji, 66 (II). 

Ratauji Dorabji Kunvarji Cfaoodigar, 56 (II). 

Eatanjishah Minochehrjishah, 43 R. 

Mulla Rustom, 115 (3) A. 

Rustom Aspandiar Rustom with pedigree, 104 (15) S. 

Rustom Gushtasp Ardashir Qushtasp. 16 (1) S, 21 (HIV S -28 ^ 
29S,45S,48S,I20(X)R ' <“0 S, 28 s. 

Rustom Jamshed, 128 (13) S. 

Rustom Khorshed, 120 (Vl) S. 

Rustom Manek of Surat, 63. 

Rustom Manek Darab Sanjana n-ilh pedigree, Ul4 (50) S. 

Kustom Nasbirvan D. Marzban, 120 (XIV) A 
B. Rustom Peshotan, 120 (XVIII) R, 123 (ilY) R. 

r. Kustoiuji Jamshedji Nadirsbaw, 43. 

Rustomji Noshirvanji Mehrji Rana, 10 S, 11 S 
Rustomji Ratanji Manekji Dada Rustomji, l7. 


Sanjana : Barrn,- Darab, Jidul, Honnardi.r, Navrorii. 

Shabu Lai Sunder Lai, 111 (XIX) S. ^ 

Shahriarji Dadabhai Bharucha, 127* S. 

Shapur Bharuchi, 66 (10) R, I2i (I) R,' (47) R. 

Shapur (Dat4r) Jamasp, 5 S, 104 (60) R. 

Shapur Manek Behram Jamasp Manek D. Pahlou [Kutarl 64 S 

. hapurji Manekj, Sanjana, 99 (H) a, 125 (II) A (diLent 
from the preceding). luinerent 



Mobed Shapur Manek Behram Sanjana, 111 (XVIII) S (same 
as the preceding). 

Shenaj bhahriar Dada, 56 (I). 

Shiavaksh Minochehr, 104 (21) S. 

Shiavaksh Shahriar Ardashir, 15 S. 

Shoban Pandit Jeshal, Pandit, 103 (29) Dhn. 

Sohrab Behramji Jamasji Navrozji Tata of Navsari, 74 S. 
Sohrab Koshirvan Pavri with pedigree, 62 S. 

Sohrab Rnstom Manek Mehrnosh Kekobad Mehrji Bana, 17 S. 
Sohrabji Rnstomji Mnlla Firuvi, 95 A, 99 (HI). 


Tehmuras Dinshah Anklesaria, 14, 23, 49, 50, 73. 
Tehmnras Jivanji D. Fardunji, 126 S, 

Tehmuras D. Navroi, 22 (II, III) S. 

Tirandaz Ardashir of Yazd, 23 (I). 


Yazdiar Noshirvan Behram, 120 (XIV) S. 

Yazdiar Yekji Kuka Hamjiar Padam Sanjana, 120 (V) S. 
Yunan Dastur, 104 (19) A, lOS (13) A, HI (XIX) A. 


Zddsparam, 6 (V) A, 14 (V) A. 

* Zarthost Behram, 67 (16) A, 97 (I) A, 107 A, 113 (9) A, 115 
(4) A, H6 A, 121 (IV) A, 124 (III) A, 127 A. 


TRANSLATION OF THE APPENDICES- 


A (MS. 3). 

Completed with good wishes and in happiness and delight in 
accordance with the custom of Persia \^mldyet\ on the auspicious 
day Daepdin of the propitious month Farvardin in the year 1093 of 
Yazdagard, son of Shehriar. I, the servant of the faith, Dastur 
Jamasp Dastur Hakim Dastur Ardeshir had brought this book of 
Frehvehram Yasht from Persia \yildyet]. It was 1000 years 
since a body of the Parsis had emigrated into India but they had 

not got the Frehvehram [Farvardin] Yasht and Horn This 

servant of the faith who had brought this book with a quantity of 
H6ra entrusted it to the best leader of the congregation, the chief 
of the body of the Behedins and the guide of the Yazdin-parasfc 
worshippers of God] Nanabhai, son of Behdin Bhimji, residing 
in the supreme heaven, so that whoever might read it, or learn 
from it, or make a copy of it might remember this servant of the 
faith as possessing good repute and of a heavenly soul. I had 
taken with me this book to the city of Bombay with this provision 
that when I would start for Persia \yildyet]^ I [might deliver it]i 
unto the hands of the distinguished Behdin Khurshedji, son of the 
deceased^ Jiji Hakim, in order to hand it over to Hanabhai and on 
the day Astad of the auspicious month Farvardin this book was 
delivered into the hands of my worthy friend Khurshedji and (this 
servant of the faith) embarked on board a ship for Persia. Now 
lei it be known to the congregations (of Zoroastrians) that the 
faithful dear ones who have thus shown afiFection unto this humble 
one are Behdin Jijibhoy, son of the deceased^ Jamshedji and 
Khurshedji son of the late Jiji Hakim and Nanabhaiji- — particularly 
it was so much^ displayed by Khurshedji, that it might be declared 
unto the dear ones^. 

^ Some such words as given in the brackets are required to complete the 
sense, as part of the text hereof is eaten away by worms. -- 

^ Lit*i of a heavenly soul 
3 per, j A5 t Errata]. 

for of the text ; or the word may be 
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B (M8. 8). 

Completed with good wishes and in. joy and delight, on the 
day Khordad of the Veliijak monih. Farvardin of the Parsi year, 
941, in the town of ITavsari of the land of India, this book of the 
Avesta Visparad with Nirang, and with happiness and victory for 
the readers! and reciters of this Avesta with many good nirangs 
and the nirang of the Do-homast, I, the servant of the faith, Ashdin 
Kaka Dhampal Lakhmidbar Ervad wrote it for my own possession 
so that it may be used for 150 years ; and after 150 years it may be 
entrusted to my children who may be the upholders of religion, prai- 
sers of piety and doers of good deeds. I wish that those who read, re- 
cite, learn and celebrate (their Yasnaj from this book may remember 
me and after my death hold my soul worthy of a Patet (i.e., peni- 
tential prayers) and make me participate in the good works they 
perform themselves. Staomi Ashem. misimi Baevd ■. I praise 

righteousness, but I renounce the daevas.. Aim pantda There 

is only one way of righteousness ; all others are no (propeJ) ways. 

O (MS. 15). 

Completed with good wishes and in joy and delight. I, ser- 
vant of the faith, Khusro Anushak-ruban Rastom Shehriar Mah- 
vindat Vahram Mehravan wrote it and have let it forth. I have 
copied it from the manuscript of the heavenly-destined and immor- 
. tal-souled Siavaksh Shehriar Ardeshir— may his soul be holy ! He 
who reads it, learns from it, makes a copy of it or performs a good 
Ijishna from it may remember us with a good name and as having 
pious souls. May he then have his material existence renowned On 
this earth and his soul holy in the next. May it be so ; may it still 

be so. May this be ic accordance with the wishes of the Yazads and 
Amshaspands, 

(P. 324) : Completed, with good wishes and in joy and 
ehght, and with happy fortune and auspiciousness and in a pro- 
Ftious moment, this Avesta Yasht [i..., Yasna], and Visparad with 
Nirang, of true invocation. I, servant of the faith, Khusro Nosher- 
observers, useli^r Kurmmran, readers below) in' 

the MS# the first character N is latterly supplied. * ^ 


ils 

vanRustom Shehriar Mahvindat Vahram Meheravan NoshervaH 
Rustom Sheriar Vahram Dahislmayar Meheravan wrote it and have 
Lst it forth. I have written it in the happy land of Turkabad 
of the district of Yazd in the region of Khaniras (and completed it) 
on the day Adar of the month Avan, in the year 987 of Yazdagard, 
the King of Kings, the descendant of Khusro, the King of Kings, 
son of Ormazd. I have read it. He who reads it, or learns from it, or 
makes a copy. of it, or performs an Ijishna from it may remember 
me with good name and as having a holy soul. May he then have 
his material existence renowned in this world and his soul holy in 
the next. He who tarnishes i the name of me who am the writer, 
through this (my writing) — he who tarnishes it — will have his bodi- 
ly existence of evil repute on this earth and his soul wicked in the 
next, and I will be his accuser before the Judge Auharmazd, the 
Lord. 1, the servant of the faith, Khusro Noshervan, am leaving^ this 
manuscript of the Vendidad with Nirang to the Dasturs, Brvads 
and Mobeds of the land of Hindustan, so that they may use it with 
piety, humility and righteousness, and perform their Yasna from it. 

Aevo pantdo yo ashalie There is only one way — that of 

righteousness ; all others are different ways. 

D (MS. 16)* 

Completed with good wishes and in joy and delight. I wrote 
this A vesta Yasht [i. 6., Yasna] with Nirang: may it be full of 
ihvoeation, I am letting it forth on the day Z^mydd of the month 
Avan, in the year 1090 after the 20th year of Yazdagard, the 
King of Kings, son of Shehriar* I wrote it, — I, the servant of 
the faith, Rustom Q-ushtasp Ardeshir Grushtasp for the sake of 
perpetuating the name (nikiz-i ndmgdnak) of my son Vahrom 
Rustom Gushtasp Ardeshir. May every one who recites it, or 
learns from it, or performs the Yasna-service from it, or makes a 
copy of it remember the soul of Vahrom Rustom and me who am 
the writer with piety and good name, May they make us 
participate in their work of piety which they put into practice, 

^ Persian 

^ Amclih (cf^ Arabic ^ j 





SQ that, we may pronounce blessings on them therefor. I wish that 
those of the good religion, when they read this book and find any 
word omitted or incorrect, may correct it so that the AmshaspandS' 
and the Frohars of the holy may help their persons and souls in 
this and the next world, and they may be happy. As this World 
is transitory, nothing whatever remains therein except good name 
because it is said in* the Gathas : Uslitd ahmdi yalimdi ushtd kahm-- 
dichit Happy is he whose own happiness is for any one whatever, 
that is, every man is happy from his happiness, 

. . . E (MS. 19). 

In the name of the Creator Auharmazd. 

. In the name of God, the Lord Auharmazd, the Creator, the 
Gopd and Yirtuous, the Greatest of the Spiritual Beings, and of 
the Ainshaspands and of other spiritual angels and terrestrial 
angels, givers of various good things, prosperity, victory, health, 
healing, lustre, glory and benefit to all good men. May there be 
propitiation and praise, power and strength, and might and victory 
of the Creator Auharmazd, the virtuous Lord, the greatest and the 
most beneficent of the spiritual and terrestrial beings and of the 
Arasbaspands, the good rulers and good dispensers, and of the 
good Mazdayasnian' religion, and of the good, powerful and 
beneficent Fravashis of the holy, and of all the spiritual Yazads 
and of all the terrestrial Yazads. Thanksgiving be unto the 
good aud holy Creator. 

May there be destruction, affliction, torment, extinction, 
and decay of the- wicked Abriman, of the daems and druja^ \ 
of the sorcerers, the painkds^ the tyrants, the hihs^ the karaps^ 
the vile and all the sinners, inasmuch as the Lord Auharmazd, the 
greatest and the most beneficent of the spiritual beings, has, at 
the beginning of the world, moulded, created and produced in 
purity, from His own body, the Amshaspands and all the Yazads, 
and the good Mazdayasnian religion for the creation and continu- 
ation of His own creatures, and for dispelling the antagonism and 
opposition to His creatures, and for annihilating Ahriman, the 


and every evil influence and vileness, and for producing 
t 1“ Jon .ad ihe tnta- body. H, Htaseli ».d. cloarly 
Jitesl Ihe nndoableda.ss and te.lUyi oE the pure .nd good 

manifest t _ „nd declared it unto Zartosht Spitatnan for 

Mazdayasnian religion and deciareu _ 

propagatioa, and f-on. Zartoht Spitaman . ^ 

assembly oi the Poiryotkaoshaa high-ptiosta. and Etom y 

San high priest U has reached consectively nnto the Dasints 

and even our Behdins.2 

Every one should authoritatively speak, make manifest and even 
write a great deal about the good Blazdayasnian ^ 

original lore from whatever knowledge and wisdom ( e po ) 

thereof, for the information of every one who believes in the re igion 
o£ God. • He should also make specially manifest these things, ms., 
the creativeness and victory of Auharmazd and the Amshaspan s, 

and the power, strength, straightness3 of all the Yazads and of the 

pure and good Mazdayasnian religion. 

It is for this reason that I, the servant of the faith, Ervad 

Hoshang Shiavakhsh Shehriar Bakhtafrid Shehriar wrote this, for 

similar deliberation, from the copy of Ervad Mehervan^ Spento-dat 
Meheravan, and that from the copy of Ervad Mabpanah Azadimrd, 
(son) of the protector of so many (cW«n) from the district of Kaz- 
berun-a virtuous and distinguished^ man, without doubt of the 
reliETion and the soul, and of a virtuous desire for the Yazads and 

the good, viz., Bustom, DM-Auharmazd, Naodarakht^ of the happy 

land of Ispahan, and of the town of Varjuk of the Rut-, dasht dis- 
trict. The immortal Farnbag Sroshyar had himself written a copy 

—the Avesta from one copy and the Zand from another copy— for 

the sake ofs the immortal-souled Mahyar Farokhzad from the same 

* Reading aiiihfor uxtUntTi. 

5 AnsliAtddn, men, i.e-, laymen. 

3 ; or, protection. 

‘ superior, distinguished. 

5 (y. modern Persian Naodar or Naozar. Dr, West : ‘ a new plant.* 

« Jdtak 4 (icf.Versia,n jddM\i.e., ioT preserving the memory of. Dr. West 
reads ddfafco, prodnction. 




salubrious place o£ the district o£ Kazherun and the immortal- 
souled^ Mahvindat Naremahan Vahram Meher (-avan) (had made;, 
from the same copy, another copy at the request o£ the victorious’ 
Abu-Nasr^ Mardsh&d Shdpur from the happy land of Shiraz^. 

(May there be) increase of the Manthra-spenta ; pro- 
gress and glorification of the good religion of the Mazdyasnians ; 
power and victory of Anharmazd, the Amshaspands, the other 
spiritual and terrestrial Yazads and the holy Frohars ; complete 
gratification of one’s wishes ; the health of the body and long life of 
the soul ; prosperity, fame, progeny, lineage, exaltation and probity 
of the worldly beings ; the piety of one’s own soul ; friendship with 
all the good and the worthy and the knowledge and wisdom of 
ev-ery one about the might and superiority and victory of Auharmazd, 
the Amshaspands and other Yazads. 

For the sake of the pure and good Mazdayasnian religion, the 
Avesta and Zand Yasht [i.e,, Yasna] as (contained) in the important, 
admirable and correct Avesta and many things about the wonder- 
fulness, greatness, power, victory, vigour, strength and might of 
Auharmazd and the Amshaspands, and of the religion and the soul, 
which is evident thereby, should be written as excellently and well 
as possible, with explanation {dogdn). of every 7t(2and haria of the 
Avesta ; and it is even essential that all good persons associated 
with the Yazads should observe it, read it and make use of it. 

One should know and write, as remedially* as possible, about 
the existence of God and of the religion and the soul, the destruct^ 
bility of the wealth of this world and the indestructibility of the 
wealth of the spiritual^ world, the account of the three nights (after 
death), the passage over the Chinvat Bridge, the resurrection and 
the future body ; and about the seduction and every criminality of 
Ahriman and the demons, about the non-existence of Ahriman and 

AnusJmlc-'i'vkdn^ for aniishahlt " - ^ . 

® West : father-observing, dntifuL 

3 For the translation of the last two sentences, see West ; Gmndrist der 
iran, Phil. : Die Pahlavi litteratur (Band II), pp. 84-85. 

lyanianto (c/. Persion hm}ar\ straightforwardly; law- 
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the demons, and about taking cognizance and being mindful of le 

anal day and of the radiance, comfort and excellence of heaven. 

As^a testament unto thee who possessest this book, I say that 
Aubarmazd, the Amshaspands, the virtuous angels Meher, braosh 
and Bashna. the good Mazdayasnian religion and every good 
spiritual being have informed me and mine thus: » Do not impart 
this Avesta and Zand unto any one except that person who u chosen 
and well-acquainted with industry, regard for religion and the prae- 
lice of reli^^ion ” ; because the man who is steadfast in this lore> 
about the Ya“zads should (alone) UsteuS to it. It is said in the Avesta: 

“ Do not teach the Manthra to the highly-destractive^ heretic as he 
is not the furtherer of the Mazdayasnian religion.” Do not impart 
(this Avesta and Zand) to wolves and robbers, as the teeth of the 
wolves would tear^ it to pieces. If you teach the Manthra to a man 
who is not steadfast in the lorei of the Yazads, it will be just like 
this that yon will be torn to pieces by wolves’ teeth ; and if you abs- 
tain strictly, in this manner, from entertaining doubts about the lore’ 
of the Yazads and occupy yourself with keeping the religion and 
your soul in mind, then you will not receive any injury to your 
body, and torment and affliction to your soul. May there accrue 
comfort and delight to your person, exalted renown to your children 
and relatives, and celebrity, radiance and piety to your soul ! 

(F. 296) : Completed, in happiness and victory, this Zand Yasht 
(i.d., Yasna) on the beneficent day YiU of the victorious month 
Amerdad, of the year 864 after Yazdagard, the King of Kings. I, 
the servant of the faith, Hoshang, Shiavakhsh Shehriar Bakhtafrid 
Shehriar Vahram Khosrushah Noshervan wrote it and am letting it 
forth for my own possession and.for that of my children. Every one 
• who reads it, learns it or makes a copy of it will (after my death) 
perform patet^ for the sake of me who am the writer so that I may 

^ Lit., tTe2iaiire (chabun), 

- Gush-vashdtaji {ef. Qtisli gusJiddan). 

^ Avar-andoidr \cj, andvtdn, to subdue, to destroy). 
^Randdnde(Gf.2QiXs.rauddnidan). 

^ oifer peaitential pmyei^r 
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pronounce blessings on him . He who tarnishes^ my name through 
this (book of mine) is not worthy of a pious gift (asJioddt). If he 
tarnishes (my name) I shall be his accuser before the Judge 
Auharmazd, the Lord. 

F (MS. 31). 

I, Mobed Khorshed, son of Edal, son of Eustom Kay^mdin 
Barjor Aderbad Kaikobad Mahyar, inhabitant of the auspicious city 
of Surat, wrote it and am leaving it in the auspicious land of 
Mumb4ik (i,e,^ Bombay) of the Kokan district, in the court of the 
Amshaspands and under the protection of the Atash Vaharam. 

a (MS. 50). 

For translation, see S.B.E., Vol. XXIV, Introd,, pp. 18-19, 


OstarH (cf. Pers. murdan). 


ERRATA- AND CORRIGENDA. 



ISO 


ERRATA AND CORRIGENDA, 
MSS. Nos. 10 and !!. 


The year A.T. llll as given here in boili these MSS. is clearly a mi.stale.* 
Bastiir Erach ji who has transcribed these MSS. gives in No. 10 the date of the 
original transcription thus : — 


J J ^ ^ JU J ^ [A. Y. 1111] and in No. U the date 

of the original transcription stands thus : — 


J J J/r (J ^ [ A.\ . 1211], 


Both these dates are not correct, as Dastur Enstom, the original scribe, 
died in A.Y. 1206. Perhaps, omitting the figure for ‘ seven ’ as given in MS. 
No, 11, we might take the year to be 1204. It may be here stated that another 
copy of both the.se MSS. made by Dastur Erach Ji for Mr. K. R. Cama 
bears this wrong date A.Y. llll MS. No. 49 of the 1C. R. Cama Institute], 


MS. No. 90. 


It may be stated that, the date of the MS., vk., 100.3, is given in Gujaratf 
andthethircl figure from the left, Cc, the second ei'pher, has its enclosed 
portion filled up with ink. 


MSS. Nos. 103, 104- 


The name of the actual writer of these MSS. of Darab ITormaz*1yar'.?. 
Rivayet cannot be stated with certairi'ty. Rustom Maneek’s name r.«?cc p. 70 
of this Catalogue] is appended only to the Rivayet of Nariman TToshang^ 
embodied in these MSS. wherein A.Y. 1103 is given as the sul-l-riianqrd and 
A.Y. IlOo as srd-l’HaqL^ i,e., Narinian’^s Rivayet was perhaps originally 
written by «ome one in A.Y. 1103 and this was again transcribed in A.Y. HOB 
by Rustom Maneck, At least, this is the opinion arrived at by Dr. Jivanji J. 
Modi in his account of this MS- given on p. 49 of his Introduction to Daratb 
Hormazdiar's Rivayet,’" because this colophon is given not at the end as is usuaN 
ly the case, but m the body of the text. Dastur Rustomji Kekobadji Mulla 
Peeroa, referring to this Rivayet of Darab Hormazdyar, says in his Adar Khoreh, 
published in A.Y, 1216, that it was transcribed by Dastur Ru,.stomji Maneckji 
Sanjana in A.Y, 11^8. 






